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Introduction 

 

 From the lens of all those who have wishy-washy 

knowledge of the translation process within the frame of the text 

type theories, the rendering of a political text or speech from one 

language to another is not different from doing any other type of 

texts (e.g. literary, historical, philosophical, scientific, religious, 

etc.) However, insofar as texts are not the same, regarding the 

thematic concepts and contextual parameters, it will not be bizarre 

to go on the claim that the translation of each type of text is 

mainly based on certain different strategies. No one can deny that 

the process of translation is generally, regardless of the type of the 

text, based on the activity of transforming the language of an 

original text to a target, but different language. However, this 

never means that translation is an ordinary activity in this life, 

since it is indeed different and a highly complicated one, which 

provides wider provinces of creativity for translators. Neither does 

this mean that the translation of, for example, a political speech or 

text is like that of economic or religious ones. Otherwise, the 

problems of translating certain types of texts, particularly literary 

ones, would not have been the arena for countless scholastic 

studies from early times up till now. 

 

 As it may seem from the title that the political text is a type 

of text that tackles, or expresses, some political issues or speeches 

in a definite language, but this is indeed a surface look at the 

subject. Looking at the subject from more profound angles may 

direct our attention to its really sophisticated dimensions. Those 

who are quite familiar with this type of text can easily see it as 

widely divergent from other texts, in that it has its own 

terminology, techniques, concepts and symbols. From the 

standpoint of many linguists and translation studies, the dictions 

and styles of political and diplomatic texts are so peculiar that 

they widely vary from other forms of language used in different 

sorts of texts. The real reason could be their close affinity with 
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social and political sciences as well as thoughts. Nevertheless, 

such political language may be similar to the technical language 

due to the fact that both are made bound up with rhetoric.  

 

It is worth noting here that the political language and the 

diplomatic are not the same in scope or aim. The former is known 

to be multi-faceted, in that it is normally dedicated to the 

expression of all political issues, thoughts and events as well as 

theories and sciences through the use of lexes that widely vary 

from one person to the other, and from a country to another; it is 

also concerned with registering the facts and information related 

to significant territorial changes in the human world history (e.g. 

wars and peace treaties). But the latter is one that is used in all 

kinds of protocol and official occasions. 

 

It has also been claimed that the term 'political term-

inolology' has to do with what is so-called 'political philosophy' as 

it functions effectively in the formulation of the problems that rise 

in man's relationship with community. Furthermore, it helps in 

formulating the theories that describe all political phenomena 

regarding law, justice and 'social criticism.' Any of the States 

worldwide would not manage to record its own political theories 

and programs as well as doctrines and policies without the use of 

such distinct medium of expression. Such wide linguistic and 

formal ramification of the political language presents the 

translator to a real challenge. 

 

  The question that pauses itself here is: what are the most 

suitable strategies for producing a good translation of a political 

text? Because of the limitation of space and time, it is too difficult 

to give a full answer to this seemingly simple but highly 

complicated question, so one prefers to lay focus on just the most 

important clues to the interpretation and doing such type of text 

from English into Arabic and vice versa. 
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It should be admitted that it is impossible to give any 

recipes for the translation of what is so-called 'the political text,' 

for the process of translation is not confined to the activity of 

transformation of a language used in a text to another different 

language, when it extends out to include other but not less, if not 

more, intricate operations. First and foremost is the process of 

grasping the culture underlying the language of the original text, 

then trying to adapt this culture to a different culture of the target 

audience. It is also necessary for the translators of this type of text 

to have full sway over the significance of all political, social and 

historical situations expressed implicitly by the political language 

or style, and to look for so suitable and efficient linguistic ways 

that can help the target audience get the same meaning and feeling 

the audience get from the original text. According to Lederer 

(2003: 3), the process of translation tries to 

 

  

establish equivalence between two texts 

expressed in two different languages. These 

equivalents are, by definition, always depend on 

the nature of the texts, on their objectives, on 

the relationship between the two cultures 

involved. 

 

     

Nevertheless, such process may not do well with certain other 

types of texts; the literary text, particularly poetry, is an 

outstanding example. The main and sole reason is that the 

composition of poetry is most often, if not all the time, is based on 

the unity of both form and meaning. That is the meaning of a 

poem cannot be easily reached by interpretation of the words it 

has, but also through the analysis of all aspects of form applied 

and relating them to the sense and emotion to be imparted to the 

reader. The problem is exasperated when the translator faces the 

deeply seated problem of the untranslatability of poems that vary 
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linguistically and internationally. Even those who try, in their 

translations of different poems, to give approximate formal 

equivalences could be said to have put the problem to an end; no 

one dares say that the translation of, for example, an English 

poem into Arabic makes it sound as if it is originally written in 

Arabic. In other words, it will undoubtedly sound foreign, even if 

the translator is dispeakbly talented and adroite in handling both 

English and Arabic languages. Jackobson and Nida are among a 

long list of the scholars who confess that the conformity of forms 

in the translation of linguistically different poetries is impossible 

and refer attention to the real reasons behind this riddle. Both 

maintain that there is "a classical dichotomy in translation, 

between sense/content, on one hand, and form/style, on the other," 

which the translator could never treat but rather s/he remained, 

and still is, "torn between form and content" (Nida: 1966, 238). 

 

 Does this mean that it is impossible to obtain a natural 

equivalence in the translation of internationally and linguistic-ally 

different texts? Certainly, the natural equivalence can be 

approached only when both the original and target texts show to 

be equal in content and form. This is far from any suggestion that 

such equivalence is literal (word-for-word, or a formal aspect for 

a formal aspect), but it really means a kind of what some scholars 

described as a 'dynamic equivalence.' In one sense, the translator 

feels free to follow a definite technical procedure to produce a 

target text bearing, to some extent, the same, or approximate, 

linguistic and formal effect of the original text. Such quite clear 

contradiction between the formal equivalence and linguistic 

equivalence is discovered by some scholars (e.g. Nida: 1964) to 

exist in dealing with 'the political translation.' Thus, the only 

solution of this problem is that the translator should try to perform 

'a communicative equivalence' of both the original and target 

texts. It is true that the two texts can never be   fully conform, 

because of the variety of the forms of languages, but in the same 



7 

 

time they can present similar effects to their different audiences of 

readers (see, for example, Kinga Klaudy: 2003). 

 

 Finally, to produce a good translation of a particularly 

political text, the translator needs to some extent to be cognizant 

with the political systems s/he deals with in the process of 

rendering such texts to different languages. A comparative study 

of the texts is also recommended, which simply means that the 

translator should examine the linguistic and thematic dimensions 

of two languishingly different scientific texts and compares 

between them on the purpose of straddling two different cultures 

and worlds. The translator also needs to interpret the texts and 

reword their discourse written in a different language in 

equivalent forms of discourse from the target language through 

analyzing the texts' various linguistic aspects.           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



8 

 

 

 

 

PART  I 

English-Arabic Translation 

Exercises 



9 

 

UNIT ONE 

UK call to help close Guantanamo 

US military guards escort a Guantanamo detainee (18 

November 2008). It is thought about 50 detainees have been 

cleared for release. 

‘‘The British government is pressing European countries to 

help resettle inmates from Guantanamo Bay detention centre’’, 

the Foreign Office has said. US president-elect Barack Obama 

plans to close the camp in Cuba. Some 50 of the 250 inmates are 

said to have been cleared for release. The Times newspaper 

reported that Britain was preparing to accept detainees. But the 

Foreign Office said it was not pushing for a deal to allow more 

Guantanamo inmates into the UK. 

While Britain has not directly offered asylum, it said it 

accepted the US would need help in closing the facility. The US 

cannot repatriate all the detainees owing to the risk of 

mistreatment in their home countries, and it remains unknown 

what status they will be given in countries they are moved to. 

Portugal has offered to take some and Germany is considering 

following suit. 
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To The Teacher: 

1- Note first that the lines written in italics at the beginning are a 

caption (words written under a photograph). The tense, 

therefore, is in the present, as the writer is referring to the 

present fact shown in the picture. The second sentence is also 

in the present tense; and remembers that the present perfect 

used in the second part is also present. You may like to explain 

to the student one or two things about using the present perfect 

tense  . For example, when you offer someone food and he or 

she says ‘No, thank you, I've eaten’, the verb here does not 

refer to the act  of eating, but to the present condition of the 

speaker, that is, he or she does not  need food  even if زؼخْ!(ٗ) 

not necessarily ‘full up’   ! Give other examples to illustrate the 

use of that tense to refer to actions just  done, that is very 

UK call 

Escort 

Guantanamo detainee 

 

Press 

 حٌٍّّىش حٌّظليس طيػٛ

 ٠َحفك / ٠وفَ / ٠ٜخكذ

 

أكي حٌّؼظم١ٍٓ فٝ ِؼٔىَ 

 ؿٛحٔظخٔخِٛ

 طلغ / ط٠غ٢ ػٍٝ

 

لٛح ؿخ٠ِ٘ٓ ٌلإفَحؽ ػُٕٙ أٛز

 )رؼي ظٍٙٛ رَحءطُٙ(

 ٠ؼ١ي ط١١ٛٓ

 ِٔلاء / ٓـٕخء 

 ُٚحٍس حٌوخٍؿ١ش حٌز٠َطخ١ٔش

 

Report 

 

Asylum 

Facility 

 

 ٠مٛي / ٠ف١ي / ٠زٍغ

 )٠ىظذ طم٠ََحً( 

 ٌـٛء )ٌـٛء ١ٓخٓٝ(

 )ٕ٘خ فم٢( حٌّؼٔىَ

 )حٌـٙخُ(

٠ؼ١ي اٌٝ ح١ٌٛٓ / ٠ؼٛى 

 اٌٝ ح١ٌٛٓ

ِؼظمً / ِلظـِ / 

 ٓـ١ٓ

 ٓٛء ِؼخٍِش

 ح١ٌٛٓ حلأٍٛٝ

 ِىخٔش / كخٌش / ٌِِٕش

 ٠لٌٚ كٌٚ

 

 

cleared for release 

 

 

resettle 

inmates 

the Foreign Office 

 

 

 

أٛزلٛح ؿخ٠ِ٘ٓ ٌلإفَحؽ ػُٕٙ 

 )رؼي ظٍٙٛ رَحءطُٙ(

 ٠ؼ١ي ط١١ٛٓ

 ِٔلاء / ٓـٕخء

 

 ُٚحٍس حٌوخٍؿ١ش حٌز٠َطخ١ٔش

 

Repatriate 

 

Detainee 

Mistreatment 

home country 

status 

follow suit 

 

 

٠ؼ١ي اٌٝ ح١ٌٛٓ / ٠ؼٛى اٌٝ 

 ح١ٌٛٓ

 ِؼظمً / ِلظـِ / ٓـ١ٓ

 ٓٛء ِؼخٍِش

 ح١ٌٛٓ حلأٍٛٝ

 ِىخٔش / كخٌش / ٌِِٕش

 ٠لٌٚ كٌٚ
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recently performed, or completed but whose effect continues, 

that is, to be regarded as present. A good example of the 

former is  :  

-  You can't expect me to be familiar with the place. I've just 

arrived. 

 .ٍض ٌظٜٛٚٛأٜ : لا طظٛلغ ِٕٝ حٌّؼَفـش حٌىخٍِش رٙـٌح حٌّىخْ ، فمـي 

An example of the latter is  

-  This is a strange book, isn't it? 

-   Yes, I've read it. 

 َٜ ٌ٘ح وظخرخً غ٠َزخً ؟ألا ط  -

 .رٍٝ !  ٌمي لَأطٗ )ٚأًوَ ِخ ف١ٗ(  -

That is, the present perfect in the answer does not refer to the 

act of reading (which happened in the past) but to the fact that 

the respondent خكذ حلإؿخرش( ٛ)  still remembers what the book 

says. In such a case, the present tense is implied. The translator 

may, of course, use the past tense in the Arabic version, but he 

or she should be aware of the present tense indicated and the 

translator could (perhaps in other contexts) give the implied 

meaning, that is )أػَف ِخ ٠مٌٛٗ حٌىظخد(   . 

2- Explain the difficult verb ‘to clear’ to the students. The obvious 

meaning here is the one given in brackets, that is, ‘they have 

been found not guilty’, and therefore are ready for release. The 

translator may use the longer version, that is  

 ُِٕٙ ٓٛف ٠فَؽ ػُٕٙ رؼي ظٍٙٛ رَحءطُٙ( 50)أْ 
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or a shorter one that foregrounds either part of the meaning  :  

ً  50ظَٙص رَحءس ٔلٛ   -1  .ُِٕٙ ٠ٚفَؽ ػُٕٙ ل٠َزخ

 .ِّٓ ظَٙص رَحءطُٙ 50ٓٛف ٠فَؽ ػٓ ٔلٛ   -2

The sense of being ‘innocent’ should never, therefore, be 

sacrificed. Other meanings of the verb ‘to clear’ may be 

explained with examples. The first is فِّٝ / ٠ٟٛق / ٠ِ٠ً ٜ)٠ٕظف / ٠ُ  

as in (حٌؼمزخص  :  

-   You must clear your mind of doubt : this is true. 

 ل١ق !ٛه !  ِخ ألٌٛٗ ٗٝ ػٓ ًٕ٘ه أٜ ٜلاري أْ طم  -

 ىٛن !  فٌٖٙ ٘ٝ حٌلم١مش !٘لاري أْ طـَى ًٕ٘ه ِٓ حٌ  -

-   Could you clear the table, please ? I'd like to use it as a desk 

for a while. 

ً ٗ حٍفغ وً  -  .ٝء ِٓ ػٍٝ حٌّخثيس ِٓ ف٠ٍه ، فؤٔخ أ٠ٍي حٓظويحِٙخ ِىظزخً ِئلظخ

-  By removing the procrastinators and stragglers from the 

board, the director cleared the deck for action. 

ً حٌّي٠َ حٌّٔٛف١ٓ ٚحٌّظزخ١ج١ٓ ِٓ ِـٍْ حلإىحٍس ، ٚرٌٌه ِٙي حٌط٠َك ٌزيء ٜف  -

 .حٌؼًّ

Note, of course, that the use of ‘clear the deck’ here is 

figurative; it is one of the originally metaphoric idioms, Britain 

being traditionally a maritime nation. 

-   The speaker interrupted his speech several times to clear his 

throat. 

 .طٛلف حٌّظليع ػيس َِحص أػٕخء هطخرٗ ١ٌظٕلٕق  -

The second meaning of ‘to clear’ is ‘to overcome’  :  
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-  He knew that that exam was a hurdle, and that he needed to 

clear it before re-thinking his career. 

وخْ ٠ؼَف أْ ًٌه حلاِظلخْ ػمزش ، ٚأْ ػ١ٍٗ أْ ٠ظوطخ٘خ / ٠ظـخُٚ٘خ لزً أْ   -

 .٠ؼ١ي حٌظفى١َ فٝ ِٔظمزٍٗ حٌؼٍّٝ

The third meaning is the one given in the above passage: 

-  By finding the real culprit, the defendant cleared his 

character. 

 .ػؼَ حٌّظُٙ ػٍٝ حٌـخٔٝ حٌلم١مٝ فؤػزض رٌٌه رَحءطٗ  -

The fourth meaning is ‘to gain’ or to ‘recover’. 

-  The last deal proved profitable enough to clear the troubled 

firm's costs. 

 .َوش حٌّظؼؼَس٘فٝ ٌٔيحى طىخ١ٌف حٌفمش حلأه١َس رؤٍرخف طىٜػخىص حٌ  -

The fifth meaning is ِٓ(   ٚفِّٝ / ٠ظوٍٜ/ ٠ُ  ٚ)٠وٍَُِّ     

-  Too many old-model cars are stockpiled, and they must be 

cleared before the year is out. 

ِٕٙخ /  ٍُٚحى طىيّ ح١ٌٔخٍحص ًحص حٌطَحُ حٌمي٠ُ ػٓ حٌلي ، ٚلاري ِٓ حٌظو  -

 .ف١ظٙخ لزً حٔظٙخء حٌؼخَطٜٙخ / ر١ؼ

You could, of course give other examples; but the students 

should be aware of these basic uses of the verb. Other uses you 

may add could include ‘cleared for release’ (of a report) that is 

 .َٖٕ٘زق ِّٔٛكخً رأَٖٛ / ٕ٘يٍ حلإًْ رٛ

and ‘cleared for take-off’ )of an aeroplane) that is, the pilot 

received a signal from the control tower that ‘all is clear’ and 

the plane may now take off  :  
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 .زلض حٌطخثَس ؿخِ٘س ٌلإللاعأٛ

3 - Remind the students of the special uses of the present 

continuous tense : either to refer to something being done 

NOW or about to be done. Both senses are felt in the quote 

from the Foreign Office. Therefore, the translator should adjust 

his Arabic rendering to suit the context : both meanings are 

implied here, but since we do not have an equivalent in Arabic, 

a structure carrying the first can be enough   ٚطمَٛ حٌلىِٛش(

 حٌز٠َطخ١ٔش كخ١ٌخً رخ٠ٌغ٢ ػٍٝ حٌزٍيحْ حلأٍٚٚر١ش(

4 -  ‘Resettle’ is a neutral term : it can mean ‘settle them again in 

their own countries (of origin) ’or ‘settle them again in a 

foreign country’. So, render it in an equally neutral structure. 

5 -  ‘President-elect’ is )حٌَث١ْ حٌّٕظوذ(     in certain countries which 

allow for a cusp (a transitional period) between the election of 

a new president and his taking of office. 

6 - Note that ‘the camp’ refers to ‘Guantanamo Detention Centre’, 

and in rendering it the student may like to give it in full )ِؼظمً  

or, as in Englishؿٛحٔظخٔخِٛ(   ( )ٌ٘ح حٌّؼٔىَ . I prefer explicitation 

 .)ٌ٘ح حٌّؼظمً( :

7 - Note that ‘some 50’ means ‘about 50’, and the translator may 

use the common )كٛحٌٝ(     or )ٔلٛ(     followed by the figure, or  

 .after  the figure)طم٠َزخً( 

8 -  ‘Inmate’    :  )ً٠ِٔ( The word is used in other contexts to refer to 

a person living with others in the same place; ‘an inmate of this 

active universe’ is a line of verse from the English poet 
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William Wordsworth (1770-1850). Now, however, it is used 

especially to mean one confined with others in a prison or 

mental institution. You cannot use it therefore to refer to )ِٔلاء   

 .’who are called ‘guestsحٌفٕيق(  

9 - Explain the structure ‘are said to have been’ )ٍٚى أُٔٙ( )طَىى أُٔٙ( . 

Give examples)٠مخي أُٔٙ( ) ل١ً أُٔٙ(    :  

-  The billionaire is said to have spent two million pounds to 

persuade the pretty model to marry him. 

·ل١ً اْ ح١ٌٍّخٍى٠َ أٔفك ١ٍِٛٔٝ ؿ١ٕٗ كظٝ ٠مٕغ حٌّٛى٠ً حٌـ١ٍّش رخٌِٚحؽ ِٕٗ   -  

Explain that a billion is normally translated as )١ٍِخٍ(   that is, a 

thousand million. Ask the students to look the word up in the 

dictionary to see the difference between British and American 

nomenclature. A trillion is a million million. Teach the students to 

use the dual )حٌّؼٕٝ(   in Arabic, never to use the awkward 

journalistic (2 )ْٛ١ٍِ . When the dual )ٓ١ٔٛ١ٍِ(is added, that is, when 

followed by a genitive )٠ِخف ا١ٌٗ(   the final letter is omitted. Give 

the students more examples. 

10- Remind the students that ‘reported’ means )أفخىص / ًوَص / لخٌض(   

. 

11- Remind the students to add the adjective )حٌز٠َطخ١ٔش(   after )ُٚحٍس  

They have seen it before, but memory is treacherous .حٌوخٍؿ١ش(  !  

12- ‘‘To push for a deal  ’’ does not mean   ‘‘ to exert pressure for a 

deal to be concluded  ’’ but simply ‘‘to try (hard) to conclude a 

deal  .’’ The former meaning is, however, implied, and the 

translator can opt for it if he or she so wishes  :  
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 ...«. فمشٛ اْ حٌلىِٛش حٌز٠َطخ١ٔش لا طّخٍّ ح٠ٌغ٢ ٌؼمي»  -1

 ...«.ش فمٛ اْ حٌلىِٛش حٌز٠َطخ١ٔش لا طلخٚي ؿخ٘يس ػمي» -2

13– ‘‘To offer asylum  ’’ means to provide the released inmates 

with the opportunity to seek asylum in the United Kingdom. 

14- ‘‘The facility  ’’ is a problem word, previously explained in the 

earlier manuals, and adequately covered in my ٙ  ترخمد اىمشمر) 

107-112 )  Here the translator could use explicitation and 

say )ًًٌه حٌّؼظم(. 

15- ‘‘To mistreat’’ is an almost exact equivalent of  ‘‘ maltreat’’, 

and both are rendered )٠ٔٝء ِؼخٍِش(   and the noun is, 

therefore )ٓٛء حٌّؼخٍِش(, with the implied sense of )ا٠ٌحء(      or  

 .that is, abuse)أًٜ(  

16- ‘‘Status  :’’ the precise sense is whether they would be 

considered ‘refugees’ or not, that is, what will be their 

position? 

17- ‘‘To  follow  suit’’ is  an  idiom  from  card-games )ٌؼذ حٌٍٛق(    

١ٕش(ط٘)حٌىٛ  or gambling, a major source of British idioms. 
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UNIT TWO 

Legal difficulties 

The Foreign office said ‘‘  : We have made it clear that we think 

Guantanamo Bay should be closed .We recognise the legal, 

technical and other difficulties and that the US will require 

assistance from allies and partners to make this happen ’’.  

An article in The Times  quotes a Downing Street official as 

saying Britain was putting in place a process to deal with 

detainees and decisions ‘‘would be for the home secretary on a 

case-by-case basis’’. It also quotes a Whitehall source as saying   :

‘‘Of course the Foreign Office wants to do it, they want to get off 

to a good start with Obama. ‘‘This is the sort of thing that will 

require a Cabinet-level decision’’. 

The Conservative Party demanded that Foreign Secretary 

David Miliband clarify the situation. Shadow foreign secretary 

William Hague said  : ‘‘The Foreign Secretary must explain 

urgently whether this is true, how many Guantanamo inmates 

would be admitted to Britain, by what criteria they would be 

selected, and what assurances would be given about their 

behaviour in the future’’. 
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To The Teacher  :  

1- Note that the expression ‘‘we made it clear’’ translates into the 

Arabic )أٟٚلٕخ(    only. The impersonal pronoun here (it) refers 

to nothing if followed by a ‘that’ clause. Example: 

-  Let me put it to you : Isn't my difficulty insuperable?  

 ٛرظٝ وؤىحء؟ٛؼؤٌه : ألا طَٜ أْ ٓىػٕٝ أ  -

to make clear 

recognize 

technical 

 

ق ِّٟ َٛ ُ٠ 

 ٔيٍن / ٔظز١ٓ / ٔؼَف

 اؿَحث١ش )ٕ٘خ( 

١خلخص ٝ ٓف١ٕش / طم١ٕش )ف

 أهَٜ(

 

 مً ه١ٍؾ ؿٛحٔظخٔخِِٛؼظ

 كٍفخء

home Secretary 

a case-by-case basis 

 

 ٠َ حٌيحه١ٍشُٚ

 

 ػٍٝ كيس فٝ وً كخٌش 

 
Guantanamo Bay 

 

Allies 

partners 

article 

The Times 

Quotes 

 

 

Downing Street 

 

to put in place 

 

process 

 

 

 ِؼظمً ه١ٍؾ ؿٛحٔظخٔخِٛ

 كٍفخء

 َٗوخء

 ِمخي

 ِٛل١فش حٌظخ٠ّ

 /···ظ٘ٙي رمٛي لخٌٗ ٔط

 /  ···طمظطف لٛلاً لخٌٗ 

 ···طٍٛى ولاِخً لخٌٗ 

 

 ٍحء حٌز٠َطخُٔٝحٌٛ ْش ِـٍٍٓثخ

 ٠ٕفٌ / ٠ظوٌ 

 )٠ٕ٘ٝء / ٠م١ُ(

 هطٛحص ػ١ٍّش )ػ١ٍّش(

 

Whitehall 

 

get off 

 

 

the sort of thing 

 

cabinet-level 

 

Conservative Party 

 

Shadow foreign Secretary 

 

 

 

would be admitted to 

 

criteria 

 

 حٌلىِٛش حٌز٠َطخ١ٔش

 )ِمَ٘خ فٝ ٗخٍع ٘ٛح٠ظٙٛي(

 ٠ٕطٍك / ٠َ٘ع / ٠زيأ

١خلخص أهَٜ : ٠ظَؿً / ٓ)فٝ 

 ٠ٙز٢ / ٠ٕـٛ أٚ ٠فٍض(

 

 حٌّٟٛٛع / حلأَِ / حٌم١٠ش

 

 ٍحءُحٌْٛ ظٜٛ ِـٍٔػٍٝ ِ

 

 د حٌّلخفظ١ِٓك

 

٠َ حٌوخٍؿ١ش فٝ كىِٛش حٌظً ُٚ

د لِ)أٜ فٝ حٌّؼخٍٟش / فٝ حٌ

 حٌّؼخٍٝ هخٍؽ حٌلىُ(

 

 ّق ٌُٙ رخٌيهٛي٠ٔ

 َِؼخ١٠
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-  It is important that you should come on time. 

 .ِٓ حٌُّٙ أْ طل٠َ فٝ حٌّٛػي ح٠ٌَّٚد  -

-  It may be awkward for him to accept such an offer of 

assistance. 

 .خػيسِٔلي ٠ـي كَؿخً فٝ لزٛي ِؼً ِخ ٠ؼَٝ ػ١ٍٗ ِٓ  -

You may ask the students to learn to translate similar 

constructions ‘ : it is necessary’, ‘it is probable’ etc. 

This use is vastly different from having ‘it’ refer to the 

situation, such as  :  

-  How is it with you today? 

 و١ف كخٌه ح١ٌَٛ ؟  -

-   His adroitness, such as it is, will stand him in good stead. 

ٛف طؼ١ٕٗ / ٓ اْ ِٙخٍطٗ ، ِّٙخ طىٓ )ِّٙخ ٠ىٓ كخٌٙخ / ِّٙخ ٠ىٓ كىّٕخ ػ١ٍٙخ(  -

 .خػيٖ / طف١يٖطٔ

It is even more radically different from having ‘it’ refer to a 

specific ‘thing’ or ‘object’  :  

-  He has won an unexpected sum of money; I am sure he will 

put it to good use. 

 .ظغلاٌٗحٓٓ لٔٛف ٠ٓ ذ ِزٍغخً ٌُ ٠ىٓ ٠ظٛلؼٗ ِٓ حٌّخي ، ٚأٝ ٌٛحػك أٔٗؤٌمي   -

Now ask the students to translate the following: 

-  Did you find it easy to read the novel? 

)This is parallel to the use in the passage). 
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2 - Note  that  the  verb  ‘to think’  is problematic :  it can  carry  

both positive and neutral meanings. If positive the meaning 

would be closer to )٠ؼظمي(   which carries more weight than )َٜ٠(. 

The neutral, that is, the sense in which the verb can indicate 

uncertainty, is closer to the Arabic  ٓ٠ظ() . Remember that )٠ظٓ(  

predominantly implies uncertainty bordering on error, but then 

it has in classical Arabic a positive meaning: 

 ًؤَٟ ػٕي ٍره....حُِٕٙ  ٚلخي حٌٌٞ ظٓ أٔٗ ٔخؽ

(24 -ف ىس)َ  

And in this case it translates as ‘‘knew’’ not ‘‘thought’’, just 

as it does in the famous verse from the Qur'an: 

 ٍٚأٜ حٌّـَِْٛ حٌٕخٍ فظٕٛح أُٔٙ ِٛحلؼٛ٘خ.......

(53 -)اىنهف   

However, in Modern Standard Arabic )MSA), this old sense 

has all but disappeared. So, a sentence like  :  

-  That's what you think  !  

translates as )! ٌ٘ح ظٕه فلٔذ(. In all other contexts we opt for 

the neutral )َٜ٠(. The Arabic )٠ؼظمي(     is also used, though with 

little implication of the cognate )حٌؼم١يس(     which is ‘creed’ or 

‘belief’. Remind the students that in everyday speech we use  

 and this sense has ,)٠َٜ( as an almost exact synonym of)٠ؼظمي(  

often influenced the MSA use of the verb. 

3 - Now ‘technical’ deserves a detailed discussion in class. We 

used to render it as )فٕٝ/ ف١ٕش(    in Egypt while other Arabs prefer 

 and both are used alternatively in Egypt. In legal)طم١ٕش/ طمٕٝ(  
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parlance, however, the word technicalities has acquired in 

America the precise sense of ‘procedures’ )حلإؿَحءحص(  . The US 

sense has influenced the original adjective, and now ‘technical’ 

has come to indicate the procedural aspects of a lawsuit  حٌـٛحٔذ(

 ,)While ‘legal’ refers to the law (as a code .حلإؿَحث١ش ٌٍم١٠ش(

‘technical’ refers to those aspects of judicial process concerned 

with the application of what is often described as ‘due 

process’ )حلإؿَحءحص حٌٛحؿزش(. So, neither )فٕٝ(   nor )ٕٝطم( can be used 

in Arabic to convey the actual meaning. 

4 - ‘Assistance’ is the most general term for )ِٔخػيس(   . Other 

English words have other connotations derived from the 

contexts in which they are commonly used today. So, the word 

‘help’, while sharing with ‘assistance’ most of the meaning, can 

connote )حٌٕـيس(   and ‘aid’ is almost exclusively reserved for  

 normally offered by richer countries to poorer ones. As)حٌّؼٛٔش(  

a verb, the word ‘aid’ can be used in other contexts with 

general meanings, especially in binomials )حّٓخْ ِظلاُِخْ(     such 

as ‘aiding and abetting’ ٠َّش( حٌظل٠َٞ ٚحٌّ٘خٍوش )فٝ ؿ . The 

students should be aware of these nuances, however slight, so 

as to get the meaning right. 

5 - Explain the difference between an ‘ally’ )ك١ٍف(   and partner 

 ’impress the meaning of each and how an ‘alliance :)٠َٗه( 

is different from a coalition)حٌلٍف(  )حثظلاف(   . The latter 

difference is more important in political parlance, as you may 

have a ‘coalition government’ )كىِٛش حثظلاف١ش(   in which two or 

more parties participate while keeping their separate individual 
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stands or policies. The USA invaded Iraq within the framework 

of a coalition, NOT an alliance. The three terms should be 

learnt by heart and the students should never confuse them. 

6 - Explain that 10‘ , Downing Street’ is the address of the British 

Prime Minister, and that the address is often used to stand for 

the post )حٌّٕٜذ(     -- either in full or just as ‘Downing Street’ )

as here) or sometimes, in conversation, even as ‘number 10’. 

7 - Explain that Whitehall refers to the British government, being 

the name of the street in which many government departments 

 stand. Take this opportunity to give them another)ُٚحٍحص( 

metonymy )وٕخ٠ش(    namely ‘Westminster’ often used to refer to 

the British Parliament. 

8 - The official title of the British Foreign Secretary is ‘‘Secretary 

of State for Foreign and Commonwealth Affairs’’, but this full 

title is rarely used and is often shortened to Foreign Secretary. 

9 - Explain the meaning of Shadow Foreign Secretary: in Britain 

the major opposition party, which happens in 2008-2009 to be 

the conservative party, forms a ‘shadow government’, that is, 

certain members of the Opposition charged with ‘shadowing’  

 the work of the government. For each)ِظخرؼش / ِلاكمش(  

government Minister there is a ‘shadow minister’ who checks 

and closely examines the work of the minister. The play on the 

word ‘shadow’ has been sacrificed in the translation, so that 

only one meaning appears, namely )كىِٛش حٌظً(   . We have to 

accept the current Arabic term, as it is common enough, but 
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remember that the implied meaning is )حٌّظخرؼش(     that is, 

following-up and examining. 

10- Explain how the adverb ‘urgently’ is rendered in Arabic  )رٜفش 

 as we don't have an equally common adverbial ,ػخؿٍش(

form )حٌلخي(. You could give the students alternatives, such as  

or)ػٍٝ ٚؿٗ حٌَٔػش(   )ىْٚ ارطخء(    but the first term is more 

current. 

11- Note that ‘true’ here means )ٛل١ق(     not )كم١مٝ(     

12- Train the students to use ‘to give assurances’ in other 

sentences; this is the accepted political formula used. You'll 

hardly come across the verb ‘assure’ in the same sense. 
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UNIT THREE 

)topic continued) 

Liberal Democrat foreign affairs spokesman Edward Davey 

said  : ‘‘It's right that Britain plays its part in helping President-

elect Obama close Guantanamo Bay if we are to be true to our 

promises to support justice. However, there are many questions 

that will need to be answered and reassurances given, just as 

America demanded of us before they were prepared to release UK 

citizens and residents’’. 

It is understood some suspects will be tried on the US 

mainland, but others, who have been cleared for release, have not 

been accepted by their home countries or neutral countries. 

For example, the US said a group of Muslim Uighurs from 

western China's Xinjiang province could be freed. But the only 

country willing to take them is China, where the men fear they 

could face persecution as dissidents. Britain has taken back all 

British nationals and also four inmates who were formerly British 

residents though not nationals. The Foreign office said it was 

continuing to press for the release of the two remaining former 

British residents. 
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To The Teacher  :  

1 - The student should be able to translate this passage 

independently, having learnt all the ‘tricks’ from the previous 

parts from the same report (given above). 

2 - Explain that the Liberal Democratic Party is a minority party 

in Britain  )أكِحد حلأل١ٍش ِٓ(. As such it does not form a shadow 

government (like the majority opposition party) but has 

spokesmen on every department of the ministers in office. 

3 - You may like to explain the structure ‘‘if we are to’’ by giving 

other examples of its use. Here are one or two  :  

support 

justice 

residents 

 

suspects 

tried 

on the US mainland 

 

 ٠ٔخٔي

 حٌؼيحٌش حٌؼيي /

 حٌّم١ّْٛ فٝ /

 ِٓ ٠ظّظؼْٛ رلك حلإلخِش فٝ

 حٌّ٘ظزٗ ف١ُٙ

 ٠لخوّْٛ

 

ىحهً أٍحٟٝ حٌٛلا٠خص 

 حٌّظليس ٔفٔٙخ

 

willing to 

persecution 

dissidents 

British nationals 

 

former British residents 

 

 ػٍٝ حٓظؼيحى / لا طّخٔغ فٝ

 حٟطٙخى

 ِٕ٘مْٛ

 

 ِٓ ٠لٍّْٛ حٌـ١ٕٔش حٌز٠َطخ١ٔش

 

 وخٔٛح ٠ظّظؼْٛ ِٓ لزً رلك حلإلخِش فٝ ر٠َطخ١ٔخ

 

Liberal Democrat 

 

foreign affairs spokesman 

 

 

 

 

 

 حٌلِد حٌي٠ّمَح١ٝ ح١ٌٍزَحٌٝ

 

حٌّظليع )رخُٓ حٌلِد 

حٌي٠ّمَح١ٝ ح١ٌٍزَحٌٝ( 

 رخٌّوظٚ رخٌ٘جْٛ حٌوخٍؿ١ش

\ 

 

home country 

neutral country 

Muslim Uighurs 

 

Province 

 

 ١ٌٛٓ حلأٍٛٝح

 رٍي ِلخ٠ي

 رؼٞ ح١ٌٍّّٔٓ ِٓ 

 ١خثفش ح٠ٌٛغٍٛ

 ِمخ١ؼش
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a. We should practise what we preach, and admit every error 

made, if we are to be true to ourselves. 

ػ١ٍٕخ أْ ٔفؼً ِخ ٔؼع حٌٕخّ رفؼٍٗ ، ٚأْ ٔؼظَف رىً هطؤ َٔطىزٗ ، اًح أٍىٔخ أْ  -أ

 ٔىْٛ ٛخىل١ٓ ِغ أٔفٕٔخ.

Explain that ‘is to be’ can also mean )ِخىحَ ػ١ٍٕخ أْ ٔىْٛ(    

 b. You should study regularly if you are to pass your exam 

with flying colours. 

 ·ػ١ٍه رخٌّٛحظزش فٝ حٌيٍحٓش اْ وٕض ط٠َي حٌٕـخف رظفٛق  -د

Explain why an extra verb )٠َ٠ي(     has been added in each case. 

Indeed, the students can do without it in the former example e.g 

or)اْ وٕخ ٛخىل١ٓ ِغ أٔفٕٔخ(   )ِخىِٕخ ٛخىل١ٓ ِغ أٔفٕٔخ(   . In the second 

example, however, the added verb is essential. You may, of 

course, substitute alternative verbs or words, but the sense will 

never be complete  without supplying the implied meaning. 

4- Show how justice can mean )حٌؼيي(   as an abstract noun, or  

 as the concrete legal or judicial mechanism)حٌؼيحٌش( 

(prosecution, courts, trials etc.) Hence the expression ‘to bring 

to justice’ means ٝ ٓخكش حٌؼيحٌش( )٠ل١ً اٌ  that is, to refer the 

suspect to the judiciary)حٌم٠خء / ح١ٌٙجش حٌم٠خث١ش / حٌٍٔطش حٌم٠خث١ش(. 

Note also that ‘justice’ can be used as an equivalent of ‘judge’, 

as in Justice of the Peace  normally abbreviated to JP )لخٟٝ   

)ِٔظ٘خٍٚ ِلىّش  in Britain, and in the Lords Justicesحٌٍٜق(  

 and even before giving the name of the man as in حلآظجٕخف حٌؼ١ٍخ(

Mr. Justice Smith )ٌٝح١ٌٔي حٌّٔظ٘خٍ رّلىّش حٌم٠خء حٌؼخ(. Note too 
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that among these peculiarly British uses is : Lord Chief Justice 

of England حٌّلىّش حٌٍّى١ش( . )ٍث١ْ    

5 - Explain the difference between citizen )ِٓٛح١(, national )كخًِ   

 The first refers to a .)ِٓ ٠ظّظغ رلك حلإلخِش( and resident حٌـ١ٕٔش(

person born to a British parent (or parents), the second to 

someone who acquired British nationality (was naturalized) 

either by being born in Britain (before 1982) or by living so 

long there and later applying for it. A resident is a person of a 

foreign nationality but is allowed to make Britain his or her 

permanent domicile )ِلً الخِش(. Give examples. 

6 - You may like to show the students some of the difficulties 

encountered in using the adjective from ‘suspect’, that is 

‘suspicious’. This can describe him or her who suspects 

another, or the thing (or person suspected), e.g. 

a. The man's presence, without being called, made the officer 

suspicious. 

 ك٠ٍٛ ًٌه حٌَؿً ىْٚ ىػٛس أػخٍ ح٠ٌَزش فٝ ً٘ٓ ح٠ٌخر٢. -أ

b. The man's persistence in making references to senior 

government officials he claimed to know made his 

companions suspect (suspicious of) his veracity. 

ِٛش ح٠ٌٌٓ ُػُ أٔٗ وخْ حٌَؿً ٠َٜ ػٍٝ حلإٗخٍس اٌٝ وزخٍ ِٛظفٝ حٌلى -د

 ٠ؼَفُٙ ، فـؼً أٛلخرٗ )ٍفمخءٖ( ٠ظ٘ىىْٛ فٝ ٛيلٗ.

Now compare that use with the following  :  
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c. The lawyer said that the defendant's presence in suspicious 

circumstances does not incriminate him; it was all co-

incidental. 

ٛى حٌّظُٙ فٝ ظَٚف ٠َِزش لا ٠ؼزض حٌظّٙش ػ١ٍٗ ، رً وخْ لخي حٌّلخِٝ اْ ٚؿ -ؽ

 ًٌه وٍٗ ٠َؿغ اٌٝ حٌّٜخىفش.

d. The prosecutor said that the defendant looked suspicious 

enough and the police were right to question him on the 

spot. 

 رٍَ حٓظـٛحدِخ  لخي ٚو١ً ح١ٌٕخرش اْ ِظَٙ حٌّظُٙ وخْ ٠ؼ١َ ِٓ حٌ٘زٙخص -ى

 ػٍٝ حٌفٍٛ.ٌٗ ح١ٌَ٘ش 

Always remember that ‘to suspect’ means زٗ فٝ(  ظ)٠٘   that is, it 

has a positive meaning as well as a negative one )ٝ٠٘ه ف(apart 

from the neutral )٠َٜ / ٠ظٓ( :    

e. He suspected a causal relation between the two events. 

 حٗظزٗ فٝ ٚؿٛى ػلالش ٓزز١ش ر١ٓ حٌلخىػ١ٓ. -ـ ٘

f.  The lawyer said he suspected the authenticity of the 

evidence. 

 لخي حٌّلخِٝ أٗ ٠٘ه فٟ ٛيق حلأىٌش حٌّميِش. -ٚ 

g. You said he'd never come; and I suspected as much. 

 لٍض أٗ ٌٓ ٠ؤطٝ ل٢ ، ٚ٘ٛ ِخ ظٕٕظٗ طّخِخً. -ُ
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UNIT FOUR 

Terrorism Links 

In an open letter in December, Portugal's foreign minister 

urged fellow EU states to accept Guantanamo detainees. The 

German foreign ministry later said it was looking into the legal, 

political and practical implications of such a move. BBC World 

Affairs correspondent Mike Wooldridge said it was understood 

there were some divisions in Europe over the issue. 

The matter may be raised at a meeting of the EU's general 

affairs and external relations council later this month. The US has 

made no formal request to the EU, and there is unlikely to be one 

before the Obama administration takes office. The president-elect 

has indicated that he wants the Guantanamo camp  - where men 

suspected of links to terrorism or al-Qaeda have been held without 

trial as ‘‘unlawful enemy combatants’’  - to be closed within two 

years. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

divisions 

 

may be raised 

 

general affairs and external 

relations council 

 

 )ٕ٘خ فم٢( هلافخص  

 ٚؿٖٛ حٔمٔخَ فٝ حٌَأٜ

 

 ١َف حٌّٟٛٛع ٍرّخ أػ١َ / ٍرّخ أِىٓ

 

 

ِـٍْ حٌ٘جْٛ حٌؼخِش ٚحٌؼلالخص 

 حٌوخٍؿ١ش

 

unlawful enemy combatants 

 

as 

 

 

 ِمخطٍْٛ غ١َ َٗػ١١ٓ ِٓ حلأػيحء

 رخػظزخٍُ٘

 

Terrorism Links 

 

Look into 

Implications 

 

Move 

World affairs correspondent 

 

 

 ػلالخص رخلإٍ٘خد 

 أٚ حلإٍ٘خر١١ٓ

 ٠ٕظَ فٝ / ٠زلغ

 ػٛحلذ / ِخ ٠ظَطذ 

 ِٓ أكيحع ػٍٝ

 هطٛس / اؿَحء

 

 ٌ٘جْٛ حٌؼخ١ٌّشَِحًٓ ح

 

formal request 

unlikely 

administration 

to take office 

 

indicate 

held 

 

 ١ٍذ ٍّٓٝ

 غ١َ ِلظًّ / ِٔظزؼي

 اىحٍس / كىِٛش

 ٠٘غً حٌّٕٜذ /

 ٠ظٌٛٝ ِٙخَ حٌّٕٜذ

 ١٘٠َ اٌٝ / ٠ف١ي

 ِلظـِ / ِؼظمً
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To The Teacher  :  

1- Explain what is meant by ‘open letter’ )هطخد ِفظٛف(. Normally 

this is a letter not addressed to the addressee in a closed 

envelope but published in the press. 

2- ‘Terrorism links’ means having something to do with terrorist 

activities or with terrorists, but either sense could be enough. I 

prefer the version given above. Explain to the students that 

‘link’ can mean )ٍٛش / ٍحرطش(but in this context, the Arabic 

 .can better carry the intended meaning)ػلالش(  

3- ‘Look into’ means ‘study’, but since we have an Arabic 

equivalent, it may be preferable to give )٠ٕظَ فٝ(   even if purely 

on aesthetic grounds. 

4- A basic  problem  facing  the beginner  is the difficult  word 

‘implications’  . Arabic lexicographers who have nothing to 

guide them but the morphological aspect of the word tend to 

relate it directly to either ‘imply’ ً ( )٠ؼٕٝ ّٟٕخ  or ‘implicate’  

  )١ٍٛ٠(-- though both cognates are not in effect related from 

the point of view of pragmatics (usage) to ‘implications’. It 

has taken a brilliant practising translator like Samir Afifi of the 

UN FAO, and his fellow excellent UN translators, to come up 

with the exact meaning in the Arabic )ِخ ٠ظَطذ ػٍٝ ٌ٘ح(. I have 

often encountered the term in English contexts and have come 

to believe this formula to be almost perfection itself. Here are 

actual examples from ‘living’ texts. Let's begin with the 

sentence in the above-passage itself  :  
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( ...it was looking into the legal, political and practical 

implications of such a move(. 

The correct paraphrase would be : it will be looking into the 

legal, political and practical consequences of making a move like 

this. That is, it may involve legal difficulties, such as the risk of 

breaking a given country's law, or political problems, such as 

unwanted political reactions, or practical hurdles )ػمزخص ػ١ٍّش(, 

such as finding it difficult in practice  to convey a detaintee from 

one place to another under a different jurisdiction )ٚلا٠ش ل٠خث١ش(. All 

these are subsumed under the general )ِخ ٠ظَطذ ػٍٝ ٌ٘ح(    : 

ظَ ف١ّخ ٠ظَطذ ػٍٝ ِؼً ٌٖ٘ حٌوطٛس وَص ُٚحٍس حٌوخٍؿ١ش حلأٌّخ١ٔش أٔٙخ طًٕ*  

 ·ِٓ حٌِٚح٠خ حٌمخ١ٔٛٔش ٚح١ٌٔخ١ٓش ٚحٌؼ١ٍّش 

No other Arabic version supplied by any bilingual English-

Arabic dictionary, normally a single word, could capture precisely 

this meaning. Or consider the following from the novel by 

Michael Dobbs  :  

a)  Oh, yes. She believed she knew the truth and blurted it out 

without considering the implications. 

The House of Cards, p. 269 

ٌه )ىْٚ طفى١َ( ٚىْٚ أْ طٕظَ ف١ّخ ًأ(  ٔؼُ. وخٔض طؼظمي أٔٙخ طؼَف حٌلم١مش فمخٌض 

 ٠ظَطذ ػ١ٍٗ.

Or such common uses of the word as  :  

b) He embarked  on the project  without realizing its 

implications for small holders in the area who must see 

their land partially or wholly confiscated. 
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لاَّن فٝ  ُّ د( َٗع فٝ طٕف١ٌ حٌَّ٘ٚع ىْٚ أْ ٠ظز١ٓ ِخ ٠ظَطذ ػ١ٍٗ ٌٜغخٍ حٌ

 لاري أْ ٠ظؼَٟٛح ٌّٜخىٍس أٍح١ُٟٙ وٍٙخ أٚ رؼ٠ٙخ.حٌّٕطمش ح٠ٌٌٓ 

c)  The  implications  of  universal  education  may  look 

enormous for the Finance Minister; but as real investment 

in manpower it must be regarded as a tributary to the 

country's resources. 

ٌّخ١ٌش أْ حٌظؼ١ٍُ حٌؼخَ طظَطذ ػ١ٍٗ أػزخء ٘خثٍش ، ٌٚىٕٕخ اًح ؽ(  لي ٠َٜ ٠َُٚ ح

حػظزَٔخٖ حٓظؼّخٍحً فٝ حٌمٜٛ حٌز٠َ٘ش ٚؿئخٖ ٍحفيحً ١٠٠ف ٍِٛىحً اٌٝ ِٛحٍى 

 حٌزٍي.

d) When you say to an English girl ‘I love you’, the 

implications are that you want to marry her, and can afford 

the cost of marriage  !  

ى(  ػٕيِخ طمٛي ٌفظخس أـ٠ِ١ٍش أه طلزٙخ ، ٠ظَطذ ػٍٝ لٌٛه أٔه طزغٝ حلالظَحْ رٙخ 

 ٚأٔه لخىٍ ػٍٝ طلًّ طىخ١ٌف حٌِٚحؽ.

In the last example, however, the morphological cognate 

‘imply’ may be intended, whether you use ‘implications’ (plural) 

or the singular form of the word. You have a choice here, 

therefore, between the given Arabic translation and the following  :  

ٛف ٍٔأٔه / ف ىلذ تفهم هً مهٛف ٠ٍٔش أه طلزٙخ ، ف١ِى(  ػٕيِخ طمٛي ٌفظخس أـٍ

 .اٌن··· أٔه  معىاك اىمضمر٠ىْٛ 

5- Note the difference between ‘world’ used adjectivally and 

‘international’. As an adjective, the former will be either  

or)ػخٌّٝ(   )حٌؼخٌُ(    used as a genitive; the latter is always  . )ىٌٚٝ( 

The difference may appear too slight to be consistently 

observed, but it is important: the former refers more to the 
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world as a whole, and is a near equivalent of ‘global’, while 

the latter relates more to relations between/among countries. 

a)  The UN World Population Conference held in Cairo in 

1994 came up with far-reaching results. 

ٜ ػميطٗ حلأُِ حٌّظليس فٝ حٌمخَ٘س ػخَ ٌٌىخْ حٍٔحٌّئطَّ حٌؼخٌّٝ ٌ أ(  طّوٞ

 .ؼش حٌٕطخقحٓحص آػخٍ ًٚ ػٓ ٔظخثؾ 1994

b) World climate studies have concluded that global warming 

could be halted if political will is shown by the major 

industrial countries. 

٠خىس حكظَحٍ حٌؼخٌُ )حلاكظَحٍ حٌؼخٌّٝ( ُ حٌّٕخم حٌؼخٌّٝ اٌٝ أْحٓخص د(  حٔظٙض ىٍ

 .ِش١ُش حٌلاخ١ٌٕٓٔخػ١ش حلإٍحىس حٌٜح أريص وزَٜ حٌزٍيحْ حا٠ًّىٓ ا٠مخفٗ 

c)  International tensions may arise when a war breaks out, 

even if no big power is directly involved. 

ٛد كَد ِخ ، كظٝ ٌٚٛ ٌُ طىٓ اكيٜ حٌيٚي ٔ٘ش ػٕي ؤ طٛطَحص ى١ٌٕٚ٘ؽ(  لي ط

 .َسخٍٗٛس ِزرٜحٌىزَٜ ِظ١ٍٛش ف١ٙخ 

d) The international consequences of Hitler's invasion of 

Poland were immediately obvious : Britain declared war on 

Nazi Germany and other powers were soon involved. 

أػٍٕض ر٠َطخ١ٔخ  اًٚ رٌٕٛيح ػٍٝ حٌفٍٛ ، غِؼٛحلذ حٌي١ٌٚش ٌم١خَ ٘ظٍَ رى(  ظَٙص حٌ

 .َػخْ ِخ ىهٍض حٌلَد ىٚي أه٠َٜٓٚش خُحٌلَد ػٍٝ أٌّخ١ٔخ حٌٕ

Sometimes, however, both words are used to refer to a single 

entity at two different stages of its life; and, here, as translators, 

we should reflect the change in Arabic, giving each as shown 

above. So when in 1946 the International Bank for Reconstruction 

and Development (IBRD) was first created, along with the 
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International Monetary Fund (IMF) ٕيٚق حٌٕمي حٌيٌٚٝ( ٛ) , it was 

translated as  :  

 خء ٚحٌظؼ١َّ(ٔ٘)حٌزٕه حٌيٌٚٝ ٌلإ

This is not, of course, how we translate the individual words 

making up the title today, as ‘Development’ has come to mean 

or)ط١ّٕش(  )أّخء(     if you like, but nothing else -- certainly not خء( ٔ٘)ا 

! But at the time the latter Arabic term had not yet found its way 

into economic perlance in the Arab world and the word was, to a 

certain extent, confused with ‘evolution’, translated at the time as 

ٛء ٚحلاٍطمخء( ٘)حٌٕ . However, this old use was eventually relegated to 

some, not all, documents and was replaced by ‘The World Bank’. 

This is now the accepted title, and )حٌزٕه حٌيٌٚٝ(     has come to refer 

to it almost universally. As you see, however, the new Arabic 

name does not reflect our distinction between )ٌّٝػخ(and )ٌٝٚى(; 

but the attempts by some hair-splitting translators at the UN soon 

proved useless, and their suggested حٌؼخٌّٝ( )َفّٜحٌ  could not 

withstand the power of the idiom, and everybody now says )حٌزٕه  

 .without a moment's hesitationحٌيٌٚٝ( 

6- You may like to explain to the students why ‘divisions’ is 

rendered )هلافخص(    not خِخص( مٔ)حٔ . The obvious reason, of course, 

is that if the latter is used, it should be complemented with )فٝ   

’and ‘as economy is the soul of witحٌَأٜ(   ي فٝ حٌظؼز١َ ٍٚف مٜ)حٌ  

 the translator should opt for the single Arabic word thatحٌزلاغش(  

carries the full meaning. You may like to draw attention to a 

famous adage in English, namely ‘Divide and rule’ قْ طَ  َِّ يْ( ٔ)فَ , 
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and the fact that ‘to divide’ is both transitive )فؼً ِظؼي(     and 

intransitive َ( ُ)لا   : 

a)  The author divides his book into parts, the parts into 

chapters, the chapters into sections. 

 .خَلٔٛي اٌٝ أفٜٛي ، ٚحٌفُٜ حٌّئٌف وظخرٗ اٌٝ أرٛحد ، ٚحلأرٛحد اٌٝ مٔأ(  ٠

b) He realized that the House received his speech with divided 

attention. He had to stop in mid-career. 

حلأظزخٖ ، فخٟطَ اٌٝ حٌظٛلف  ١ِظّغ اٌٝ هطخرٗ ىْٚ طَوٍْ ٠ٔد(  أىٍن أْ حٌّـ

 .لزً حلأظٙخء ِٓ اٌمخثٗ

(In the last example the House refers to one of the two Houses 

of Parliament. As it is a collective noun ُ ؿّغ(  حٓ)   it may be 

treated as plural   : ‘The House have differences of opinion’) 

c)  The play divides well into separate scenes marked by the 

exit of all characters at the end of each. 

ً ِٓ ٌِ٘ٙٛش اٌٝ رَٔك١ش ١ُّٔ حٌمٔؽ(  ٠ّىٓ ط ً ٌوَٚؽ حٌّّؼ١ٍٓ ؿ١ّؼخ خ٘ي ٚفمخ

 .ٙيَِ٘ف فٝ ٔٙخ٠ش وً ّٔحٌ

Note also that we translate the adjective ‘indivisible’ as ُ( مٔ)لا ٠ٕ

 and that division can have an abstract as well as a  ١ُ(ٔ)لا ٠مزً حٌظم

concrete meaning. But focus, for the moment, on the verbal forms, 

and wait until ‘division’ appears in a different text. Just remind 

the students that it can mean لَش(     َْ )فُ and لش فٝ حٌـ١   َْ (  ٖ)فِ and give 

them ‘long division’ ّش حٌّطٌٛش( ٔ)حٌم   , ‘division of labour’ ١ُ مٔ)ط  

’and ‘division wallحٌؼًّ(  ً( ٛ)حٌـيحٍ حٌفخ   . 

7- Remind the students that for ‘issue’ the Arabic )حٌم١٠ش(     is 

reserved! Some finicky UN translators like to distinguish this 
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from ‘the question’ ؤٌش( ٔ)حٌّ  ‘the matter’ ’this topic‘ )حلأَِ(  ح ٌ)٘  

 and so on, but often enough, users of English implyحٌّٟٛٛع( 

their synonymity. Students should remember, however, that 

‘issue’ keeps its original meaning of ‘something that has 

recently come up’, that is to say, a new question. The Arabic 

 ,translates into English in a variety of ways, however )حٌم١٠ش(

the oldest sense being the one given by ‘issue’, as it occurs in 

this sense in The Life of Prophet Muhammad  by Ibn Hisham 

(or Ibn Ishaq) where it is attributed to the Prophet himself. The 

most recent is, of course, a ‘court case’. 

8- For a detailed discussion of the difference(s) between ‘general’ 

and ‘public’ see ي حٌّظَؿُ  َِٗ   (Cairo, 2000, pp. 32, 89, 98, 176 

and 155). 

9- Explain to the students the difference between ‘formal’ and 

‘official’, both commonly translated as ٍ(ٓ)ّٝ . The main 

difference is that the latter means pertaining to the state / 

government, while the former refers to procedures only. The 

former can also mean رخلإؿَحءحص(   ٙ)هخ  and formalities are 

)حٌّؼٕٝ ح٠ٌَّّ(  with the implication)اؿَحءحص(   that they are  

ى١ٍش( ٗ) . In philosophy it can refer to ٍٜٜٛحٌ( )حٌّٕطك  i.e. formal 

logic, and more often to (ٓٓخٓزذ أ)ٝ  or  )ػٍش ؿ٠َ٘ٛش( ‘formal 

cause’. Nowadays when you say  :  

-  I'll submit the application. It's a formality, I know, but I'll do 

it all the same. 

 ·ؤلَٛ رٗ ػٍٝ أ٠ش كخي ٓىٍٝ ٌٚىٕٕٝ ٗأػَف أٔٗ اؿَحء · ٛف أطميَ رخٌطٍذ ٓ  -
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10- Remind the students of the meaning of ‘to hold’ in the sense 

of ‘to keep in custody’. 

11- Note that ‘enemy’ is used adjectivally. 
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UNIT FIVE 

Ghana vote despite party boycott 

 [New Patriotic Party supporters at rally in Tain, Ghana  - 

1/1/2009 ] (caption) With almost all votes cast, the ruling NPP 

narrowly trails the opposition NDC. Voting has begun in a remote 

Ghana district that could decide the outcome of a knife-edge 

presidential election, despite a ruling party boycott. The governing 

New Patriotic Front (NPP) had sought an injunction to delay 

Friday's voting in Tain constituency. NPP officials said the 

atmosphere in the rural, western district was not conducive to a 

free and fair election. 

Tain constituency did not vote with the rest of the country last 

Sunday because of a problem distributing ballots. Opposition 

candidate John Atta Mills has a narrow lead over the ruling party's 

Nana Akufo-Addo. ‘‘We are trying to stop the election because 

we think the security situation on the ground is not conducive to a 

free and fair election, ’’ NPP Spokesman Arthur Kennedy told 

AFP. 

Ghana is one of Africa's most stable democracies, with 

peaceful handovers of power. But the close race, fraud allegations 

and the increased stakes with the discovery of oil off the coast 

have raised fears of possible violence. 
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To The Teacher  :  

1- This passage represents a challenge, being a perfect specimen 

of journalistic reporting, condensed and addressed to an 

audience presumed knowledgeable of the election traditions. 

The Arabic translator should therefore seek more than to 

convey the meaning of individual words or expressions : s/he 

should assume also the job of a sub-editor. A sub-editor )حٌّلٍَ  

لفٝ( ٌٜح is the person responsible for preparing any given 

material for publication, sometimes called (or used to be 

called) a re-writer. That job involves the following : filling any 

gaps (linguistic or cultural) in the original text, so as to give it 

coherence; removing any vaguencess due to inadequate 

party boycott 

NPP 

NDC 

with almost all votes cast 

 

 

 

 

narrowly trails the opposition 

 

 

remote 

knife-edge election 

 

injunction 

constituency 

 

 دلِِمخ١ؼش حٌ

 د ح١ٌٕٛٝ حٌـي٠يلِحٌ

 حٌّئطَّ حٌمِٛٝ حٌي٠ّٛلَح١ٝ

 

 رؼي حلإىلاء رـ١ّغ حلأٛٛحص طم٠َزخً /

 رؼي أْ أىٌٝ حٌـ١ّغ طم٠َزخً رؤٛٛحطُٙ/

 ِٓ ً رؼي أْ حٔظٙٝ حٌـ١ّغ طم٠َزخ

 حلإىلاء رؤٛٛحطُٙ

 

د حٌّؼخٍٟش رفخٍق ك٠ِؤطٝ هٍف 

 ٟج١ً

 ٔخء / ٔخث١ش

 

 ١١ْلأظوخرخص حٌلخ١ِش حٌٛح

 أَِ كظَ أٚ ا٠مخف

 ىحثَس حٔظوخر١ش

 

conducive to 

fair 

ballots 

candidate 

a narrow lead 

 

on the ground 

 

stable 

 

democracies 

 

handover 

fraud 

stakes 

off the coast 

 

 ٠ئىٜ اٌٝ

 ٠ِٗٔػخىي / ِٕٜف / 

 رطخلخص حلالظَحع

 َِٗق

 

 ٠ظميَ رفخٍق ٟج١ً

 

 حٌٛحلغ ػٍٝ / فٝ أٍٝ 

 

 ظمَحٍٓظمَ / ٠ظّظغ رخلأِ

 

 حٌيٚي حٌي٠ّٛلَح١١ش

 ١ٍُطٔحٔظمخي / ٔمً / 

 هيحع / طلخ٠ً / غٖ

 فُٛحٌ ل١ّش حٌَ٘خْ / ل١ّش

 خكًٌٔل٠َزخً ِٓ ح
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provision of information or any perceived lack of such 

information on the part of the Arabic reader (which is called 

explicitation); and seeking to give cohesion to the Arabic text 

by smoothing the transition from one idea, or piece of 

information, to the next. (For the difference between 

‘coherence’ and ‘cohesion’ see my (2003 وظرَت اىترخمت اىحدَثت . 

In other words, the translator has more freedom in handling 

the text as needed by the traditions of journalistic Arabic. 

2- Examine the proposed Arabic translation given in the Appendix 

to see how the sub-editing (often called subbing) is done. See 

how the initial sentence has been changed, basically in point of 

structure, to make it intelligible (thus achieving coherence) to 

the Arabic reader. The English is laconic: the only operative 

verb refers to a ‘state of affairs’ not to ‘action’; and the tense is 

the present. ‘Trails’ means literally ‘is behind’, and therefore 

cannot be translated into a verb of action in Arabic. Even the 

awkward )هٍف / ٍٚحء(   given in the initial list above will never 

do. What we need here is a drastic re-wording ١خغش( ٛ)اػخىس  . 

Hence the Arabic rendering proposed  :  

ٛحص طم٠َزخً اٌٝ طميَ ٛرؼي حلأظٙخء ِٓ حلإىلاء رـ١ّغ حلأ ُر وتائح الاقتراعتش  -أ 

د لِي٠ّٛلَح١ٝ حٌّؼخٍٝ رفخٍق ٟج١ً ػٍٝ حٌد حٌّئطَّ حٌمِٛٝ حٌكِ

 .ح١ٌٕٛٝ حٌـي٠ي حٌلخوُ

ً وخْ ٛرؼي حلأظٙخء ِٓ حلإىلاء رـ١ّغ حلأ  -د د حٌّئطَّ حٌمِٛٝ كِٛحص طم٠َزخ

 .د ح١ٌٕٛٝ حٌـي٠ي حٌلخوُلِحٌي٠ّٛلَح١ٝ حٌّؼخٍٝ ٠ظميَ رفخٍق ٟج١ً ػٍٝ حٌ
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ً ٚوخْ ٛحٔظٙٝ حلإىلاء رـ١ّغ حلأ -ؽ  طَّ حٌمِٛٝ د حٌّئكِٛحص طم٠َزخ

د ح١ٌٕٛٝ حٌـي٠ي لِحٌي٠ّٛلَح١ٝ حٌّؼخٍٝ ٠ظميَ ف١ٙخ رفخٍق ٟج١ً ػٍٝ حٌ

 .حٌلخوُ

The words in bold type in A have been added; they add no 

new meaning but simply explicitate. This is permissible. In B the 

Arabic text adds no new words but keeps the reversal of the order 

of the parties : instead of saying that one was behind, it says that 

the other is in front, as is the case in A. This is again permissible. 

In C there is a transformation by which a noun phrase is changed 

into a verbal clause; this reverses the order of the emphasis in the 

sentence as the initial phrase, though foregrounded, does not carry 

the real emphasis kept for the principal clause which follows. This 

is equally permissible, though the result is slightly weaker than in 

A or B. Students may believe B to be closest to the source text, 

but you should impress on them the need to liberate themselves 

from the aesthetic features of informative  texts. 

3- Much more important than these slight phraseological changes 

is the restructuring of the second sentence. At its tail-end in 

English there is a phrase which, if kept there, could be not 

only misleading, but capable of creating a strange 

contradiction. So far we know that the ruling NPP has fought 

the election; how could it now boycott the election? The fact is 

that it is only boycotting the election run in that constituency 

ONLY. It is therefore essential for the correct meaning to 

emerge that the position of the final phrase be changed and 

advanced to qualify the first section in the sentence, 
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immediately following ‘‘Ghana district’’ in the Arabic text, 

e.g . 

٠ٛض لي ريأ فٝ اكيٜ حٌّٕخ١ك حٌٕخث١ش فٝ غخٔخ ػٍٝ حٌَغُ ِٓ ِمخ١ؼش ظٜٚوخْ حٌ

 .د حٌلخوُ ٌٙخلِحٌ

Here the final pronoun in Arabic refers necessarily to the said 

district. It is worth noting that ‘district’ has been rendered as 

 the closest I) )ِمخ١ؼش( which is less specific in Arabic than)ِٕطمش(  

could find in this context) because the Arabic word occurs soon 

with a different sense in the following phrase. 

4- You may now explain why ‘national’ has been rendered as  

not)لِٛٝ(    )ٕٝ١ٚ( . The Students should be able to find that out 

for themselves, considering that the word patriotic  has just 

been rendered as   )ٕٝ١ٚ( . The latter Arabic word is 

problematic as it does carry both meanings; and in Egypt the 

current translation of the ruling د ح١ٌٕٛٝ حٌي٠ّٛلَح١ٝ( ِ)حٌل   is the 

National Democratic Party. At one time in the past, and in 

some contexts even today, the word national may be used to 

translate ل١ِٛش( )لِٛٝ /   and Arab nationalism for )حٌم١ِٛش حٌؼَر١ش(   . 

However, because of the persistent confusion with the other 

meaning, we often enough opt for Pan-Arab, Pan-Arabist and 

Pan-Arabism. e.g. 

فٛف حلأِش حٌؼَر١ش فٝ ٚؿٗ ٛ ؿٙٛى حٌم١١ِٛٓ حٌؼَد طَِٝ اٌٝ طٛك١ي ضوخٔ  -أ 

 .ِخ ٠ظٙيى٘خ ِٓ أهطخٍ

َٚػخص حٌم١ِٛش حٌؼَر١ش ػٍٝ ٚكيس حٌٙيف ٚحلإ٠ّخْ رٛكيس ّ٘طؼظّي حٌ  -د

 .١َّٜحٌ
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 .١ش فىَس لي٠ّش طمَٛ ػٍٝ ٚكيس حٌٍغش ٚحلأػَحف ٚحٌظمخ١ٌيحٌم١ِٛش حٌؼَر  -ؽ

A. The Pan-Arabists sought to unify the ranks of the Arab 

nation in the face of impending dangers. 

B. Pan-Arab projects are based on the unity of targets to be 

achieved and a belief in a common destiny. 

C. Pan-Arabism is an old idea based on the unity of language, 

conventions and traditions. 

‘Arab Nationalism’ continues to be used, as I have suggested, 

in some contexts; but I certainly prefer the specific ‘Pan’ 

compounds. 

5- You may now turn to some of the lexical problems, foremost 

among which is the loosely used ‘knife-edge’ .All dictionaries 

give it only as a noun, without indicating any metaphoric 

meanings associated with it. It is easy to conclude wrongly 

that it is, or can be, like the ‘razor's edge’, the religious 

metaphor signifying the difficulty of adhering to 

righteousness لاف( ٜ)حٌ ; the fact is all is meant is that the 

election is being fiercely foughtـــalmost like a raging war. 

Hence the Arabic ( ْ)كخ١ِش ح١١ٌٛ  . 

6- Another problem concerns ‘fair’ which is normally rendered as 

or)ػخىي(  ف( ٜ)ِٕ , as in a ‘fair trial’ ػخىٌش( )ِلخوّش . However, 

when qualifying an election it is closer to ٔ(ِ)ٗ٠ ; hence the 

change. 

7- A ‘narrow lead’ is the reverse of the initial ‘narrowly trails’; 

and in both cases the same Arabic word is used, namely )رفخٍق  
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You may think of .ٟج١ً(  )ط١١٠ك حٌفـٛس(     or )ط١١٠ك حٌفخٍق(   but 

neither seems to fit in this context. 

8- Note that ‘Nana’ is a feminine name. 

9- ‘On the ground’ is )ػٍٝ أٍٝ حٌٛحلغ(     never )ػٍٝ حلأٍٝ(    . 

10- Note how the superlative ‘most stable’ has been rendered: 

ظمَحٍ( ٓ)طظّظغ رؤوزَ ليٍ ِٓ حلا . The transformation here is not 

optional. Give the students other examples. 

11-  ‘Handovers’  . Explain the expression ‘to hand over’ 

something to someone ٍّٗ ا١ٌٗ(  ٠ٔ)   and relate the intended sense 

of transition to this original scene. 

12- Ask the students to look for the meaning(s) of ‘fraud’ and see 

how it can be handled here. 

13- You may expatiate, if you like, on the meanings of ‘stakes’, 

using an English dictionary. 
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UNIT SIX 

Russia reassures Europe over gas 

Russian gas giant Gazprom said it had increased the volume of 

gas flowing to the EU via the Ukrainian pipe network. Ukraine 

has also guaranteed the transit of supplies to the West. Pipes 

across Ukraine carry about a fifth of the EU's gas needs. Ukraine 

insists it has paid off its debts to Gazprom, but Russia contests 

this. The two countries have also failed to agree on a price for 

2009. 

The chief executive of Gazprom, Alexei Miller, warned 

Ukraine that it would have to pay $418 (£288; 299 euros) per 

1,000 cubic metres of gas in 2009, after turning down a lower 

offer of $250. Ukraine's state energy firm Naftogaz increased the 

amount it said it was prepared to pay to $235 per 1,000 cubic 

metres - $ 15  short of the original amount Russia was demanding. 

Compromise close  :  

Gazprom said it turned off the taps at 0700 GMT on Thursday, 

when its contract to supply Ukraine ended. Naftogaz confirmed 

that supplies dropped off steadily on Thursday, and that it had 

started pumping gas from its reserves, which it says are sufficient 

for several months. 
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To The Teacher  :  

1- Remind the students of what they have been taught about 

rendering headlines, most importantly the tense of the verb 

and the need to be brief. 

2- Explain why the Arabic َوش( ٗ)  has been added to the 

description of Gazprom (the company's name). For the 

discussion of the differences between َوش( ٗ)  and )ِئٓٔش(   see 

 ,’under ‘company’, ‘corporation’, ‘firm د اىمترخم(ش)مر

‘organization’ and ‘establishment’. You could opt for   )ِئٓٔش(

here, of course, without any change in meaning, especially that 

it is a state-owned and state-run establishment. It can even be 

reassure 

gas giant 

volume 

flowing 

via 

Ukrainian 

pipe network 

transit 

pay off 

contest 

Chief Executive 

CEO (Chief Executive Officer) 

 

 ُٓ جِ ّْ  ٠طَُ

 َٗوش حٌغخُ حٌؼّلالش

 كـُ / و١ّش

 حٌّظيفك / حٌٌٜ ٠ظيفك

 ٓ هلاي / ِٓ ٠َ١ك / ػزَِ

 لأٚوَح١ٔش )ٕ٘خ(حأٚوَحٔٝ /

 ٗزىش أٔخر١ذ

 ٔمً / ػزٍٛ

 ٓيى / ىفغ

 ٠طؼٓ فٝ / ٠ؼخٍٝ

 حٌّي٠َ حٌؼخَ

 

cubic metre 

turn down 

State energy firm 

 

 

amount 

short of 

compromise 

Close 

turn off 

taps 

contract 

confirm 

supplies 

Pump 

Reserves 

 

 ِظَ ِىؼذ

 ٠َٞف

 

 َٗوش حٌطخلش حٌظخرؼش ٌٍيٌٚش 

)َٗوش حٌزظَٚي ٚحٌغخُ 

 حٌلى١ِٛش(

 ِزٍغ )ِخٌٝ(

 ٠مً رّميحٍ وٌح

 ٢كً ٚٓ

 ١ٗٚه / ل٠َذ

 ٠غٍك

 حٌٜٕخر١َ

 ػمي

 ٠ئوي ٛلش

 اِيحىحص

 ٠٠ن / ٠ِوش

 حٌّوِٚٔخص حلاكظ١خ١١ش
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regarded an ‘Agency’ or ‘authority’ for which see also ي َِٗ) 

 but the supply of an extra word in the Arabic text isحٌّظَؿُ( 

essential. 

3- ‘Flowing’ is a more elegant word than ‘getting to’ (which is 

colloquial) and ‘reaching’ or ‘being supplied to’ (the last being 

wordy). Keep the elegance intended in your Arabic text, why 

not? 

4- ‘Supplies’ is normally translated as )اِيحىحص(   in UN and allied 

texts, but )ِئْ(     is also possible, though in other contexts. 

Here, too, we may have to add a word to the one in the text, 

such as )حٌغخُ(    so that the last portion of the sentence should 

read  :  

 (دػزٍٛ اِيحىحص حٌغخُ اٌٝ حٌغَ... )

5- ‘Across’ would be given in a bilingual dictionary as simply  

 but the structure ‘pipes across Ukraine’ is better rendered)ػزَ( 

as  :  

 ...(حلأٔخر١ذ حٌّّظيس ػزَ أٍحٟٝ أٚوَح١ٔخ ...)

In other words, you may have to rephrase the compressed 

structure in order to make it sound Arabic. It is easy to see why 

this is preferable, especially when you consider the awkward 

alternative )أٔخر١ذ ػزَ أٚوَح١ٔخ(   ! 

6- Yet again when you deal with ‘a fifth of the EU's gas needs’, 

you may have to add a vital word like ٌظٝ( )حٌى١ّش ح so as to get  :  

 ٔلٛ هُّْ حٌى١ّش حٌظٝ ٠لظخؿٙخ حلاطلخى حلأٍٚٚرٝ ِٓ حٌغخُ
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or, if you feel this is wordy, use a pronoun like )ِخ( but still 

changing the noun ‘needs’ into a verb  :  

 ٔلٛ هُّْ ِخ ٠لظخؿٗ حلاطلخى حلأٍٚٚرٝ ِٓ حٌغخُ

7- Remember that this is a British report, where ‘gas’ refers to 

‘natural gas’; in the USA, however, gas is used as a shortened 

form of ‘gasoline’ )حٌز٠ِٕٓ(     for which the word petrol is used 

in Britain ! The Arabic )حٌزظَٚي(     is called either ‘oil’ or 

‘petroleum’. 

8- In translating the verb ‘insist’, the students may be given a 

choice between  ٠(ٜ )َ and )٠ئوي(   . The latter verb is often 

loosely employed in the Egyptian press to mean )٠مٛي(   or 

َف رـ( ٜ)٠ but we should be more particular as academic 

translators. Note also that in the last sentence the word 

‘confirm’ does not mean to ‘emphasize’ or ‘stress’ but to 

indicate that a statement made earlier is true. In this case 

‘Naftogaz’ confirmed, that is, indicated the truth of, what 

‘Gazprom’ has said. This precise meaning may not be easy to 

capture in Arabic, especially in journalistic translation and 

reporting, but it should always be borne in mind, and the 

translator may add a word or two to indicate that, e.g.  )ٚأويص 

... لش ًٌه لخثٍش)َٛوش ٔخفظٛغخُ ٗ  If you would like to confirm 

something further, you would be wanting to corroborate it. e.g. 

-  When the investigating officer found the fingerprints of the 

accused on the scene of the crime he felt it confirmed his 

guilt, but he still wanted the murder weapon as 

corroboration. 
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خرغ حٌّظُٙ فٝ ِىخْ حٍطىخد حٌـ٠َّش ٍأٜ أْ أّٛخص رٜػٕيِخ ٚؿي حٌّلمك   -

لش حٍطىخرٗ ٌٙخ ، ٌٚىٕٗ أٍحى أْ ٠ؼؼَ ػٍٝ ٓلاف حٌمظً ٠ٌِّي ِٓ ٛ ًٌه ٠ئوي

 .حٌظؤو١ي

Ask the students to remember this distinction when they 

translate Arabic texts into English. 

9- Remind the students that the verb ‘fail to’ does not simply or in 

all cases indicate failure as the opposite of success; it may 

simply mean ‘to be unable to’ or ‘not to do’ something, pure 

and simple. The students may have heard this before but give 

them further examples to liberate the word from its apparently 

eternal bonding with ً( ٘)٠ف  . 

a)  He waited and waited, and when she failed to appear on 

time for the third time he realized she was not serious. 

أ ( ١خي رٗ حلأظظخٍ ٚػٕيِخ ٌُ طل٠َ فٝ حٌّٛػي ٌٍَّس حٌؼخٌؼش أىٍن أٔٙخ غ١َ 

 .ؿخىس

b)  States which fail to vindicate the human rights of citizens 

are usually condemned by humanitarian NGOs (non- 

governmental organizations). 

د( ػخىس ِخ طظؼَٝ حٌيٚي حٌظٝ طظمخػْ ػٓ طٍز١ش كمٛق حلإٔٔخْ ٌٍّٛح١ٕ١ٓ ٌلإىحٔش 

 .ِٓ ؿخٔذ حٌّٕظّخص حلإٔٔخ١ٔش غ١َ حٌلى١ِٛش

In the above passage, however, you have a choice between   (

ً اٌٝ حطفخق(  ٛٛـــٝ حلاطفخق ( ,  )ٌُ طٔظطغ حٌظــــٍض فف٘ and ً اٌٝ حطفخق( ٛ)ٌُ طظٛ  

.  

10- ‘Contest’ as a verb is almost equivalent to ‘challenge’ )٠طؼٓ  

 This is one of its primary meanings; the other is to .فٝ( 
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‘dispute’  Note the difference in the following examples . )٠ٕخُع(

: 

a)  In court, the accused contested the findings of the experts 

implicating him in the murder, by trying to establish his 

alibi. 

ً ا١ٌٙخ حٌوزَحء ٚحٌظٝ ٛٛأ ( لخَ حٌّظُٙ فٝ ٓخكش حٌّلىّش رخٌطؼٓ فٝ حٌٕظخثؾ حٌظٝ ط

ّش حٌمظً ، ِلخٚلاً اػزخص ٚؿٛىٖ فٝ غ١َ ًٌه حٌّىخْ ٚلض طؼزض ط١ٍٛٗ فٝ ؿ٠َ

 .حٍطىخرٙخ

b)  Boulaq was a bitterly contested constituency, when a very 

rich businessman tried to win the seat eventually won by 

the National Democratic Party candidate. 

ق حلأظوخر١ش ر١ٓ ٍؿً أػّخي رخٌغ حٌؼَحء د( وخْ حٌِٕحع ٠ََِحً فٝ ىحثَس رٛلا

 .ق حٌلِد ح١ٌٕٛٝ حٌٌٜ فخُ آهَ حلأَِ رخٌّؼميَِٗٚ

As a noun, ‘contest’ can mean a competition of any kind -- and 

in whatever field. 

11- For the precise and various meanings of ‘executive’ see ي ٗ)َِ  

 The ‘Chief Executive’ here is alternatively referred to .حٌّظَؿُ( 

as Chief Executive Officer, often abbreviated to CEO. In fact 

nobody bothers today to give the term in full. By and large, it 

has replaced ‘general manager’, i.e. the person responsible for 

running the affairs of a company on a day-to-day basis, and is 

to be distinguished from the Director who normally has shares, 

or majority shares, in a company. The Director General is 

officially the chairman of the Board of Directors )ِـٍْ حلإىحٍس(  
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who are not appointed but are mostly holders of majority 

shares . 

12- A ‘State Firm’ is a firm owned and run by the state. But since 

we have no adjective from )ىٌٚش(   except )ىٌٚٝ(   which means 

‘international’, we substitute )كىِٛٝ(   for it, or use it in the 

genitive case, though this is rare. See ي حٌّظَؿُ َِٗ  under 

‘public’. 

13- ‘Short of’ can be used as an adjectival or adverbial structure. 

Here it is adjectival. Explain to the students the difference 

between the two uses in the following  :  

a)  He wanted to expand the project further but he was short of 

money and had to stop. 

َٚػٗ ٌٚىٓ ِٛحٍىٖ حٌّخ١ٌش ٠ٔزض فخٟطَ ِ٘أ ( وخْ ٠َ٠ي ح٠ٌِّي ِٓ حٌظٛٓغ فٝ 

 (.اٌٝ حٌظٛلف )ٌُ ٠ىٓ ٌي٠ٗ حٌّخي حٌىخفٝ فخٟطَ اٌٝ حٌظٛلف

b)  The student knew the answer to the last question but he 

was short of time and had to hand in his answer sheet. 

د( وخْ حٌطخٌذ ٠ؼَف اؿخرش حٌٔئحي حلأه١َ ٌٚىٓ ِيس حلاِظلخْ وخٔض لي ٔفيص 

 .فخٟطَ اٌٝ ط١ٍُٔ ٍٚلش حلإؿخرش

c)  The receipts from the last deal, possibly because of the 

world economic crisis, fell short of the expectations of the 

businessman. 

خى٠ش حٌؼخ١ٌّش ، ظٜفمش حلأه١َس ، ٍرّخ رٔزذ حلأُِش حلالٌٜؽ( وخْ حٌَّىٚى ِٓ ح

 ·ألً / ٠مً ػّخ طٛلؼٗ ٍؿً حلأػّخي 
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The adjectival use, as in (a) and (b) is more common than the 

adverbial, as in (c); but sometimes you have a structure which 

modern grammarians pass as either, such as: 

d)  Short of pulling the Cairo Opera House by its roots, the 

audience did all in their power to show their admiration for 

the oriental concert. 

حلظلاع ىحٍ أٚرَح حٌمخَ٘س ِٓ ى ( فؼً حٌـٍّٙٛ وً ِخ فٝ ١ٛلٗ ، رخٓظؼٕخء 

 ·َل١ش ٌ٘ؿٌٍٚ٘خ، ٌٍظؼز١َ ػٓ اػـخرُٙ رلفً ح١ٌّٓٛمٝ ح

14- Note the difference between ‘demand’ )٠طخٌذ / ٠طٍذ(   and 

‘request’ )ٛ٠طٍذ / ٠َؿ(. Although they share the core meaning 

of ‘asking’, the former is often emphatic and suggets a right 

claimed, while the latter is polite and is almost neutral. So, ‘at 

his request’ means )رٕخءً ػٍٝ ١ٍزٗ(   but the second, as in ‘as 

demanded by the judge’, means )كٔزّخ لخي رٗ حٌمخٟٝ(  . An even 

stronger term in the latter case would be ‘require’ which 

carries the sense of  ,A common idiom in Britain . ٠ٛؿذ(/)٠ٍَُِ

with roots in army life, is to ask someone to do something that 

should be done anyway by combining the two verbs ‘require’ 

and ‘request’. When a superior asks one of his subordinates at 

the workplace to perform a duty, the superior would say  ‘ you 

are required and requested’ to complete, say, ‘this inventory 

today’. In Arabic we separate the two verbs, with the option of 

transformation always available; e.g. 

 .ٛن حلأظٙخء ِٕٗحٌٛحؿذ حٓظىّخي ٌ٘ح حٌـَى ح١ٌَٛ ، فؤٍؿ  *

 .لاري أْ طٕظٙٝ ح١ٌَٛ ِٓ ٌ٘ح حٌـَى ، ٚأٍؿٛ ِٕه ًٌه  *
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 .ػ١ٍه أْ طٔظىًّ ٌ٘ح حٌـَى ح١ٌَٛ ٍٚؿخثٝ ألا طظؤهَ  *

Show the students that what I have called ‘transformation’, 

that is, the change of a verb into a noun and vice versa, should 

always be available to the translator; train them by giving them 

examples of your own. 

15- Devote some time in class to explaining the special uses of 

‘close’ ١ه / ل٠َذ( ٗ)ٚ  . Perhaps you could teach them the 

meaning of the famous idiom ‘a close call’ ّشكخٓ( )ٔظ١ـش غ١َ  or 

‘too close to call’, normally used when two candidates for 

election have more or less equal chances of winning حٌفُٛ  ٙ)فَ

 usually according to opinion polls or early ,ِظمخٍرش / ِظٔخ٠ٚش( 

returns from the polling stations, as George W. Bush and Al 

Gore were in the 2001 US Presidential elections, or the more 

recent (2009) Israeli election when the leaders of the Likud 

and Kadima parties were neck and neck in the general 

election. ‘A close call’ can also be a synonym for the idiom ‘a 

close shave’, for which see my فه اىترخمت (Cairo, 1993-2008). 

16- Explain how ‘to turn off the taps’ means to suspend the flow 

of oil, literally, and how this expression may be used 

figuratively in other contexts  :  

-  Having relied heavily and for so long on foreign aid 

regularly flowing, that African country, an LDC, felt at a 

loss what to do when the taps were turned off. 

يس ٌّٚيس رٕ٘ف ر١ٓ ألً حٌزٍيحْ ّٔٛحً ، ٠ؼظّي ِٜوخْ ًٌه حٌزٍي حلإف٠َمٝ ، ٚ٘ٛ   -

ٕخر١َ غيح ٠ٛ١ٌٍٜش ػٍٝ حٌّؼٛٔش حلأؿٕز١ش حٌظٝ طظيفك رخٔظظخَ ، فٍّخ أغٍُمض ح

 ·ِخ ػٔخٖ فخػً كخثَحً لا ٠يٍٜ 
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Explain to the students the structural transformation of this 

sentence. You could give them other examples. 
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UNIT SEVEN 

 

ASIA PACIFIC REGION :  Overview 

On 20 May, in Kawhmu township, near Yangon (formerly 

Rangoon), the Myanmar authorities prevented desperate survivors 

of Cyclone Nargis from coming out onto the street to beg while 

punishing people who tried to help them - effectively cutting them 

off from any informal assistance. Almost three weeks earlier, 

Cyclone Nargis had devastated much of southern Myanmar, 

killing tens of thousands of people and displacing hundreds of 

thousands more from their homes and livelihoods. 

The cyclone should have also wiped away any lingering 

doubts over whether repressive government policies can 

impoverish a population. The world watched in horror as 

Myanmar's government, the State Peace and Development 

Council (SPDC), refused to acknowledge the scope of the disaster 

and provided little assistance to the estimated 2.4 million 

survivors of the cyclone. For three weeks, the SPDC also rejected 

international assistance and blocked access to the Ayeyarwady 

(Irrawaddy) delta when survivors most needed food, shelter, and 

medicine. Instead, a week after the cyclone, as victims were still 

struggling to survive, the SPDC diverted crucial resources away 

from disaster relief toward holding a rubber stamp referendum to 

approve a new and deeply flawed constitution. By deliberately 

blocking life-sustaining aid while failing to provide adequate 
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assistance itself the SPDC violated the right of hundreds of 

thousands to life, food, and health. 

In countries throughout the Asia-Pacific region, hundreds of 

millions of people suffered from government policies they were 

either unable or afraid to challenge. Millions more slid into 

poverty as the cost of food, fuel, and other commodities rose, in 

part as a result of a global financial crisis. Most of these people 

were denied the right to help shape an appropriate response to 

these crises by their own governments. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

overview 

authorities 

desperate 

survivors 

Cyclone 

Effectively 

Informal 

Devastate 

Displace 

Livelihoods 

 

wipe away 

lingering 

repressive 

impoverish 

acknowledge 

scope 

 

 ٔظَس ٗخٍِش )ػٍٝ(

 حٌٍٔطخص

 ٠خثْ / ِٔظ١جْ

 حٌٕخؿْٛ

 اػٜخٍ

 فؼ١ٍخً / فٝ حٌٛحلغ

 غ١َ ٍّٓٝ / أٍ٘ٝ

 ٠وَد / ٠يَِ

 ٠ظٔزذ فٝ ِٔٚف

 

 ِٜخىٍ حٌَُق / ٓزً حٌؼ١ٖ

 ٠ّلٛ

 رخق / لخثُ

 لّؼٝ / ىوظخطٍٜٛ

 ٠ظٔزذ فٝ فمَ

 ٠ؼظَف

 ٔطخق / ِيٜ / كـُ

 

Disaster 

blocked access 

 

struggle 

divert 

crucial 

resourses 

relief 

rubber stamp 

referendum 

deeply flawed 

 

deliberately 

life-sustaining 

 

violate 

slid into 

commodities 

appropriate 

response 

 

 وخٍػش / ٔخٌُش / هطذ

 

 ٚٛٛيكخٌض ىْٚ 

 ٠ىخفق / ٠ـخ٘ي

ي ِ ّٛ  ٠لُ

 ًٚ أ١ّ٘ش ك٠ٛ١ش

 ِٛحٍى

 اغخػش / طوف١ف ١ٚؤس

ٍٜٛٛ 

 حٓظفظخء

 

 ٠٘ٛرٗ ػ١ذ ؿَٜٛ٘

 ػّيحً 

 

 لخىٍ ػٍٝ أمخً حلأٍٚحف

 ٠ٕظٙه

 س٠ٕليٍ اٌٝ ٘ٛ

 حٌٍٔغ )حلأٓخ١ٓش(

 ِٕخٓذ / ِلاثُ

 حٓظـخرش / ٍى
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To The Teacher  :  

1- You may like to begin by specifying the difference between 

some of the words used, almost indiscriminately, by the Arab 

press to refer to a given area. In geography the word )ال١ٍُ(   -- 

thought to derive from the Greek Klima, either via the Latin 

clima  or directly, as it has nothing to do with the lemma in 

Arabic dictionaries )لٍُ(   -- specifies a geographic entity with 

certain natural features )ط٠خ٠ٍْ(   or climate )ِٕخم(. In politics, 

the world is divided into a number of regions, namely the 

Asia-Pacific Region )ال١ٍُ آ١ٓخ ٚحٌّل٢١ حٌٙخىة(Africa, the 

Americas )ْحلأ٠َِىظخ(, the Middle East and North Africa (often 

abbreviated to MENA) and Australasia )أٓظَح١ٌخ ٚحٌـٍِ كٌٛٙخ(. 

‘Zone’ is a )ِٕطمش(, but sometimes confused with ‘area’ which 

can carry the same meaning or refer to a )ِـخي(     or )ِٔخكش(. 

Here we must be as specific as we possibly can, and maintain 

consistency throughout. 

2- By the ‘authorities’ is meant ‘government authorities’ or the 

government, in brief. The plural form distinguishes the word 

from )ٍٓطش(   for which the singular is used either to mean 

‘power’ or to refer to a government not yet fully-fledged as the 

Palestinian Authority. Sometimes it may also refer to a 

government department which is not officially a part of a 

given Ministry, such as the Suez Canal Authority )١٘جش لٕخس   

 .in Egyptح٠ٌْٛٔ(  
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3- ‘Desperate’, the adjective from ‘despair’ )ح١ٌؤّ / حٌم١ٕٛ(, acquires 

different meanings when given an adverbial form 

(desperately). We normally give this the Arabic term  )رخٓظّخطش(, 

e.g: . 

a)  He fought desperately for his land, against great odds. 

ؼخد حٌٙخثٍش ٌٜأ ( وخْ ٠مخطً رخٓظّخطش / ِٔظ١ّظخً فٝ ٓز١ً أٍٟٗ ػٍٝ حٌَغُ ِٓ ح

 .حٌظٝ طٛحؿٙٗ

b)  He needed that job badly and desperately tried to get it. 

 خ.د( وخْ فٝ كخؿش ِخٓش اٌٝ طٍه حٌٛظ١فش فخٓظّخص فٝ ِلخٌٚش حٌظفَ رٙ

Here, however, the normal sense of despair is intended : you 

can interpret it as )حٓظٌٛٝ ػ١ٍُٙ ح١ٌؤّ(     or رُٙ ح١ٌؤّ (غٍذ ػ١ٍُٙ / حٓظزي ) as 

in the given proposed rendering. You can, however, see a 

different meaning in it, namely ح١ٌؤّ( )َفٛح ػٍٝٗأ  but not   ! وخٔٛح(

  ٠خث١ٔٓ(

4- To ‘survive’ is to stay alive, and survival is )حٌزمخء(   . The noun 

‘survivor’ means, therefore, he or she who has managed to 

stay alive and the common rendering of it is )ِٓ ٔـخ /   

 The verb is also transitive, with slight inflections to theحٌٕخؿٝ(

meaning  :  

a)  He knew that the expedition would reach the north pole if 

they could only survive the snow storm. 

ّخٌٝ ٌٛ حٓظطخػض أْ طٕـٛ ِٓ ًٌ٘ اٌٝ حٌمطذ حطٜأ ( وخْ ٠ؼَف أْ حٌزؼؼش ٓٛف 

 .فش حٌؼٍـ١ش ٚكٔذخٛحٌؼ

b)  That old machine has survived its usefulness; get rid of it. 

 .ِٕٙخ ٍٚخٌلش ، فظوٛ د( ٌُ طؼي طٍه ح٢ٌش حٌمي٠ّش
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c)  Wives normally survive their husbands, the world over. 

 .ظٝ أٍؿخء حٌؼخٌُٗ خس رؼي ٚفخس ُٚؿٙخ ، فٝؽ( ػخىس ِخ طظً حٌِٚؿش فٝ ل١ي حٌل١

d) William  Wordsworth  survived  all  other  English 

Romantic poets; but his sister Dorothy survived him. 

ؼَحء حٌَِٚخ١١ٔٔٓ حلإٔـ١ٍِ ح٢ه٠َٓ ٌ٘ى( ظً ١ٌُٚ ٍٚىٍُٚع ك١خً رؼي ٚفخس ؿ١ّغ ح

 .)فظَس ِخ( ض رؼي ٚفخطٗخٗ، ٌٚىٓ أهظٗ ىٍٚٚػٝ ػ

The other noun ‘survival’ has been made famous in the 

Darwinian principle of ‘survival for the fittest’ ٍق( ٛ)حٌزمخء ٌلأ but it 

can be used as a concrete noun to mean )ٟٝأػَ ِٓ آػخٍ حٌّخ( as in  :  

-  Some  of our  social  customs  and conventions  are survivals 

of the Mameluki or Ottoman eras  :  

 .رؼٞ ػخىحطٕخ ٚأػَحفٕخ حلاؿظّخػ١ش ِٓ آػخٍ حٌؼٙٛى حٌٍّّٛو١ش أٚ حٌؼؼّخ١ٔش  -

Compare the sense in which the transitive verb is used in (a) 

(the original sense) with its other uses in (b), (c) and (d). 

5- The word ‘cyclone’ is normally translated as خٍ(  ٜ)اػ   as it is 

accompanied by lightning (and thunder); and it is used in this 

sense in the Quran. When it occurs in south east Asia, 

especially when originating in the Western Pacific, it is called 

typhoon (from the Arabic ْ١ٛفخ). This is different from a 

tornado, which takes the form of a vertical, highly destructive 

whirlwind, now translated as خٍ حٌيٚحِٝ(ٜ)حلإػ  or ِٓ ىٚحِش(

 The Arabic Language Academy has approved its .حٌِػخُع( 

Arabization as َٔخى(     َْ )حٌطُّ but the UN World Meteorological 

Organization has not adopted the Arabized form. Note that the 

common term ‘storm’ or ‘tempest’, normally translated 
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as  ,)ُٚرؼش( which is not differentiated in Arabic from  فش(ٛ)ػخ

refers to gale-force wind, accompanied by rain, thunder, 

lightning and hail -- but on a much smaller scale than that of a 

cyclone. While the gale-force wind is normally of a speed in 

the range of 50-100 kilometres per hour, the hurricane speed 

reaches 120, and the tornado (or typhoon) is in the range of 

160-450. To distinguish the one from the other, the translator 

may have to add a word or two in Arabic within the legitimate 

limits of explicitation. 

As Cyclones in those regions occur regularly and at certain 

predictable times, just as happens in Egypt in winter (and 

especially in the north, causing the Alexandria harbour to close) 

they are given names, so as to identify each and prepare the 

population for their occurrence. In the West, they had been given 

feminine names, for one reason or another, but as the feminists 

objected, some of them have now been given masculine names. 

Note that Nargis or Narcissus in English is a masculine name but 

the equivalent )َٔؿْ(    in Arabic is feminine. 

6- ‘Effectively’  is  another  way   (like  ‘in  effect’) of  saying  ‘in 

fact’, or ‘to judge by the result’ .We use the Arabic term )فؼٍٝ(   

 or )فٝ حٌٛحلغ(     only to convey the intended meaning. 

7- ‘Informal’ simply means ‘not by or through the government’ .

We usually translate it by the clumsy ٍّٓٝ (غ١َ ) but )أٍ٘ٝ(     is 

certainly better. 

8- ‘The displaced’ are )حٌٕخُكْٛ(     as a term universally used in 

political and sociological parlance. The Arabic verb can be 
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used both intransitively and transitively, but the latter is quite 

rare, and in translation we prefer the noun )ِٔٚف(   preceded by a 

verb )ٝ٠ظٔزذ ف(. A common abbreviation encountered in 

political texts is the ‘IDPs’, i.e. the internally displaced 

persons خً( )حٌٕخُكْٛ ىحه١ٍ  by which is meant people who flee their 

homes, to avoid either the consequences of civil strife )كَد  

)٠ِٕكْٛ / or a natural disaster. They leave their homesأ١ٍ٘ش( 

 but stay in the country; if they seek asylum in ٠وَؿْٛ ِٓ ى٠خٍُ٘(

another country they are regarded as ‘refugees’ )ْٛلاؿج(and 

‘asylum’ is )حٌٍـٛء(     regarded as a ‘right’. 

9- Although as a psychological term ‘repression’ is )حٌىزض(, 

especially in Freudian psychoanalysis, it is used, rather 

loosely, in political writing as the suppression of any 

dissent مخق / ِؼخٍٟش / حهظلاف( ٘)لّغ أٜ حٔ . So, the Arabic )حٌمّغ(   and 

the adjective )لّؼٝ(    should do the trick. 

10- Note that although ‘impoverish’ is a transitive verb, the past 

participle used adjectivally (‘impoverished’  ( does not always 

mean ‘caused to be poor’ but is often used as a synonym of 

‘poor’. This is a trap into which, unfortunately, many 

beginners fall. 

11- Although, in itself, ‘scope’ is neutral, the implication is that it 

is vast. Guided by the implied meaning the translator may add 

a word or two to reveal the writer's intention. 

12- To ‘block’ means literally )٠ٔي(; but sometimes in political 

parlance it means )٠لٛي ىْٚ / ٠ّٕغ(     as is the case here. 
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13- Note that ‘to struggle’ means to make an effort to achieve 

something difficult to attain, like the figurative ‘fight’  . A 

‘struggler’ is, therefore, somebody in difficulties (which one 

may or may not succeed in overcoming). The Arabic term 

preferred by the UN translators is )٠ىخفق(     rather than )ًٟ٠ٕخ(. 

For the latter ‘to campaign’ is preferred, as the chances of 

success appear much more remote. Thus ‘campaigners for 

human rights’ are the advocates of human rights confronting 

sometimes insuperable obstacles )ػمزخص ٠ؼَٔ لَٙ٘خ(. But 

consider  :  

-   Struggling  to save  himself  from  the advancing  tidal 

wave, the survivor of the shipwreck clung desperately to a 

broken mast floating about. 

وخْ حٌَؿً حٌٌٜ ٔـخ ِٓ حٌغَق رؼي طلطُ ٓف١ٕظٗ ٠ـخ٘ي / ٠ىخفق لإٔمخً ٔفٔٗ ِٓ    -

ً رخٌٔخ٠ٍش حٌّىٍٔٛس حٌظٝ وخٔض ططفٛ  حٌّٛؿش حٌؼخ١ٌش حٌّمزٍش فظؼٍك ِٔظ١ّظخ

 .أِخِٗ

Here the chances of his survival are at least equal to those of 

his drowning, while in many countries with repressive 

governments human rights campaigners have hardly any chance 

of success at all. 

14- ‘Rubber  Stamp’  refers to  ‘automatic  approval’, that is,  

when approval is a forgone conclusion )ّْٛأَِ ٠ِ(. A ‘rubber 

stamp’ man is what we call in Arabic ّـٝ( ٜ)ر . The 

government often appoints ‘rubber stamp’ committees when it 

seeks to have a controversial piece of legislation passed 

without dissent. Members of the committee are ‘yes men’ who 
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are prepared to approve the proposed legislation; they are 

carefully chosen from government supporters or because they 

hope to gain something by approving the legislation. 

15- A ‘referendum’ is another word for plebiscite )حٓظفظخء(. 

Sometimes the Arabic word is qualified by ؼزٝ( ٗ)  but this is 

not needed when translating it into English. 

16- ‘Deeply flawed’ means ‘has an essential flaw or defect’, and 

that is how we should translate it. Consult the proposed Arabic 

translation in the Appendix. 

17- Check the way in which the transformation has been 

undertaken in rendering the last sentence in paragraph 2. As 

this sentence looks like a carefully-built logical argument, 

transformation has been confined to individual words, without 

affecting the ‘logic’ of the structure. 

18- We sometimes reserve ‘violate’ for the Arabic )٠ٕظٙه(and 

‘break’ for )٠وَق(    but the two are interchangeable; I prefer 

distinguishing them in politically-sensitive texts. 

19- Commodities are, to be precise, )حٌٍٔغ حلأٓخ١ٓش(     and this is what 

UN translators prefer so as to distinguish the term from the 

more general ‘goods’ )ٍٓغ / ر٠خثغ(   . 

20- PLEASE ask the students to translate the whole passage first 

before checking their performance against the proposed Arabic 

rendering in the Appendix, so as to learn one or two things 

about structure, and the restructuring of the text in Arabic. 
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UNIT EIGHT 

 China dairy scandal 

Sanlu chief Tian Wenhua is awaiting sentencing following the 

end of her trial  :  

Chinese dairy companies involved in the tainted milk scandal 

have apologised in a New Year text message sent to millions of 

mobile phone subscribers  . ‘‘We sincerely apologise ... and we beg 

your forgiveness,’’ read the note from 22 dairy firms, led by the 

now-bankrupt Sanlu, China's state news agency said. At least six 

babies died and 290,000 became ill from melamine contamination 

in milk products made by the companies. 

Melamine was added so the milk appeared to have a higher 

protein content  . ‘‘We are deeply sorry for the harm caused to the 

children and the society,’’ the text message said. ‘‘We sincerely 

apologise for that and we beg your forgiveness’’. It said a 

compensation fund had been established for the victims, including 

the families of thousands of babies still suffering from urinary 

problems such as kidney stones. 
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To The Teacher  :  

1- The title of the passage may have been a caption, words under a 

photograph. In either case the translator should keep the tense 

of the verb. 

2- Explain the difference between a verdict )كُىُ(     which is 

concerned only with establishing guilt or innocence, and 

sentence )كُىُ / ػمٛرش(     which is what the judge decides if the 

accused is proven guilty. 

3- For ‘involve’ ask the students to consult  . )مرشد اىمترخم( 

4- Explain  the difference  between  tainted  and adulterated   

 .milk. The latter is milk to which only water is added)ِغٕ٘ٛ(

Give other sentences to make sure they understand, such as the 

Sanlu chief 

Sentencing 

 

Involved 

tainted milk scandal 

 

New Year text message 

 

 

subscribers 

dairy firms 

now-bankrupt 

 

 خٍٔٛٓ ش َٗوش١ٍٔث

 ٛيٍٚ حٌلىُ / 

 ٛيٍٚ حٌؼمٛرش

 حٌّظ١ٍٛش

 

 ف١٠لش حٌٍزٓ حٌٍّٛع

 

زش حٌؼخَ حٌـي٠ي خٓخٌش ١ٜٔش رٍّٕٓ

/ 

حٌؼخَ  أِّىظٛرش فٝ ٍ ٍٓخٌش

 حٌـي٠ي

 حٌّ٘ظَوْٛ

 َٗوخص ِٕظـخص حلأٌزخْ

 ٙخٓحٌظٝ أػٍٓ افلا

 

state news agency 

 

contamination 

melamine 

protein 

compensation fund 

 

 

urinary problems 

 

kidney 

stones 

 

 

 ٚوخٌش حلأٔزخء حٌلى١ِٛش

 حٌظٍٛع 

 ح١ٌّلا١ِٓ

 حٌزَٚط١ٓ

 

 ٕٛيٚق طؼ٠٠ٛخص /

 ٕٛيٚق ٌيفغ حٌظؼ٠٠ٛخص

 

 ِ٘خوً هخٛش رخٌّـخٍٜ حٌز١ٌٛش

 حٌى١ٍُش

 كٜٛحص
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following (or others of your own) to show how the Arabic 

equivalent changes every time  :  

a)  The publisher refused to accept the book, sensing a taint of 

heresy in the tenor of the story. 

ٔيلش فٝ ٠ِّْٛ ٌِلش ِٓ حِٔٗ رٛؿٛى كٔخٓأ ( ٍفٞ حٌٕخَٗ َٔ٘ حٌىظخد لإ

 .حٌمٜش

b)  They continued to live together after their divorce, even 

though they knew that their cohabitation had a taint of sin. 

 ٚؿخْ فٝ ر١ض ٚحكي كظٝ رؼي حٌطلاق ، ٍغُ ِؼَفظّٙخ أٌِْظَّ ححٓد( 

 .ِؼخَٗطّٙخ ط٘ٛرٙخ حٌوط١جش

c)  He did not take part in the impromptu event, as he felt it 

could taint his reputation. 

 .ّؼظٌٗٔخءس آؽ( ٌُ ٠٘ظَن فٝ حٌلفً حٌَّطـً اً ٍأٜ ف١ٗ 

d) Their quarrel had repercussions which tainted the 

atmosphere in the office. 

 .يص ؿٛ حٌؼًّ فٝ حٌّىظذٔخْ ٌٍ٘ـخٍ ر١ّٕٙخ أٛيحء أفى ( و

e)  Judging by the smell, the food was tainted. 

 .٘ـ( وخٔض ٍحثلش حٌطؼخَ طيي ػٍٝ أٔٗ طؼفٓ

f)  His apparently good works are now called in question 

because of the tainted motives behind them. 

 .زذ ىٚحفؼٙخ حٌّ٘زٛ٘شٌٜٔخٌلش فٝ حٌظخَ٘ ِٟٛغ ٗه رٚ ( أٛزلض أػّخٌٗ ح

g)  Any act of bribery involves tainted money. 

 .( وً ٍٗٛس ِخٌٙخ كَحَ ُ

h) The tainted water in the pool is now avoided by swimmers. 
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خَ / حٌلٛٝ / حٌزَؤٌف ( أٛزق ح َّّ  ش.زخكْٛ ٠ظـٕزْٛ حٌّخء حٌؼىَ فٝ حٌلَ

i)  The tainted air in the well smells to high heaven. 

 .١ ( ٍحثلش حٌٙٛحء حٌٕظٓ فٝ حٌزجَ فخكض ٚحٔظَ٘ص

5- Train the students to use the construction ‘now + adjective’ in 

sentences of their own. Give them an example and ask them to 

imitate it  :  

a)  The now-old player could only commentate on matches. 

 ·ٓ الا حٌظؼ١ٍك ػٍٝ حٌّزخ٠ٍخص ٔغ حٌلاػذ حٌٌٜ طميَ فٝ حٌٓأ ( ٌُ ٠ؼي فٝ ٚ

 [Explain that to ‘commentate’ is reserved for what we call in 

Arabic )حٌٛٛف حٌظف١ٍٜٝ / حٌظؼ١ٍك حٌلٝ(   that is, reporting what happens 

on the playground to TV viewers or radio listeners]. 

b) The now-renewed and refurbished Cairo Stadium is ready 

for international sports events. 

حً لإؿَحء حٌّزخ٠ٍخص حٌي١ٌٚش ِظخى حٌمخَ٘س رؼي طـي٠يٖ ٚاػخىس ٍٚٔمٗ ؿخ٘ٓد( أٛزق ح

· 

Ask them to translate the following  :  

c)  The now-completed Cairo University Library is on a par 

with modern university libraries abroad. 

d) The now-vigorous private sector in Egypt can be expected 

to ensure continued economic development. 

e)  The now-prevalent spirit of free interprise augurs well for 

the future of our country. 

In doing sentence (c) explain that ‘on a par with  ’ can be 

changed into a verb, such as )٠٠خٍع(, not necessarily with a noun 
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such as )ِؼخىلاً(    or خ٠ٚخً( ٔ)ِ  . In doing (d) show them that the 

translator can translate ‘can be expected  ’ as )ٌٕخ أْ ٔظٛلغ(, providing 

an implied ‘subject’. Tell the students that ‘augurs well’ in (e) 

means و١َ( )٠زَ٘ رخٌ . Make sure that the students can do the three 

sentences themselves, having mastered the ‘now’ compound. 

6- Explain that the initial ‘At least  ’ in the last sentence of 

paragraph one qualifies the number of dead and  sick children. 

In translating the sentence you may repeat it, thus  :  

١فً آهَ ٔظ١ـش  290000ظش أ١فخي ػٍٝ حلألً ، َِٚٝ ِخ لا ٠مً ػٓ ٓ ِخص

 .حٌظٍٛع رخ١ٌّلا١ِٓ فٝ ِٕظـخص حلأٌزخْ حٌظٝ طٜٕؼٙخ طٍه حٌَ٘وخص

Or the alternative phrasing (avoiding the repetition): 

حٌظٝ طٜٕؼٙخ طٍه حٌَ٘وخص اٌٝ ٚلٛع ٚأىٜ حٌظٍٛع رخ١ٌّلا١ِٓ فٝ ِٕظـخص حلأٌزخْ 

 ٝ.ِٓ حٌَّٟ 290000ظش أ١فخي لظٍٝ ٚ ٓ ٟلخ٠خ لا طمً ػٓ

7- Explain to the students that the journalistic ‘so the milk 

appeared to have’ equals the formal ‘so that the milk would 

appear to have’, which is the formula to be translated. 

8- Note that ‘to be deeply sorry’  translates as  :  

 ف حٌؼ١ّك(ٓ)ٔ٘ؼَ رخلأ

just as ‘we sincerely apologise  ’  should be rendered as  :  

 )ٔؼَد ِو١ٍٜٓ ػٓ حػظٌحٍٔخ(

and as ‘beg your forgiveness’ should come out as  :  

 )َٔؿٛ ِٕىُ حٌٜفق(

Note the difference between )حٌغفَحْ(     which has definite 

religious undertones and )حٌٜفق(   which hasn't. ‘Forgiveness’ is, no 
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doubt, closer to the former, while ‘pardon  ’ is closer to the latter; 

but then this is Chinese English, and we should therefore adapt the 

message to make it accord with Arab tradition. Note that ‘pardon   ’

is technically )ٛحٌؼف(, as applied to prisoners who have part of their 

prison sentence written off; but then in Arabic )حٌؼفٛ(   is the initial 

stage, followed by )حٌغفَحْ(   which is higher, followed by ّش( )حٌَك   -- 

the highest  

 .(482)اىبقرة  چبح بج  ئي ئى ئم چ

9- Remind the students that ‘it’ in the beginning of the last 

sentence refers to the message. It may be better to repeat the 

noun here, instead of the pronoun. 

10- Remind the students to change the phrase ‘still suffering’ into 

a clause, as it is in fact a reduced clause. It should read ‘who 

are still suffering’ in the Arabic text. 
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UNIT NINE 

Standing trial 

The chairwoman of Sanlu, Tian Wenhua, pleaded guilty to 

selling fake or substandard products at a trial that recently 

concluded in northern China. 

[A child drinks milk in Chengdu, Sichuan province] caption 

She is expected to be sentenced to life imprisonment although 

a verdict may not be reached for several weeks, the official 

Beijing News said. Earlier reports indicated that the 66-year-old  

executive could face the death penalty. 

In the past week, another 17 people involved in producing, 

selling, buying and adding melamine to raw milk have also gone 

on trial. Sanlu said it discovered the problem in May and reported 

it to authorities in Hebei Province on 2 August. But nothing 

became public until early September, when the New Zealand 

government said it brought complaints by Sanlu's partner, 

Fonterra, to the attention of the Chinese government. 

 

 

 

 

 

 

 

conclude 

life imprisonment 

reports 

indicated 

Beijing News 

 

 )ٕ٘خ( ٠وظظُ / ٠ٕظٙٝ 

 ٓـٓ ِئري

 أٔزخء

 أٗخٍص / أفخىص

 ٚوخٌش أٔزخء رى١ٓ

 

nothing became public 

 

bring to the attention 

 

Fonterra 

 

 

 ٌُ ٠ؼٍُٓ ػٓ ٗٝء

 

 ٠ؼَٝ ػٍٝ / ٠ٍفض حٔظزخ٘ٗ اٌٝ

 َٗوش فٛٔظ١َح

 

to stand trial 

 

pleaded guilty 

 

fake 

substandard 

 

 

 ٠ظؼَٝ ٌٍّلخوّش /

 ٠لُخوُ

 ألَ رخٌٌٔذ / 

 ىفغ رؤٔٗ ٌِٔذ

 ٠ِِف / وخًد / ِغٕ٘ٛ

 ىْٚ حٌّٔظٜٛ )حٌّطٍٛد( 

 / ِؼ١زش / غ١َ ٛخٌلش

 

Executive 

death penalty 

raw milk 

 

gone on trial 

reported it 

 

 حٌّي٠َس

 ػمٛرش حلإػيحَ

 حٌٍزٓ حٌطخُؽ / 

 حٌل١ٍذ حٌٔخثً

 ٍّلخوّشليُِٛح ٌ

 ليِض رلاغخً رٙخ
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To The Teacher  :  

1- Explain to the students the difference in the judicial system 

between Egyptian and European trial procedures (as adopted 

in China or interpreted in European terms by the British 

reporter), in criminal cases )فٝ حٌم٠خ٠خ حٌـٕخث١ش(   . In the latter, 

there is always a preliminary hearingؿٍٔش( )حٓظّخع ط١ّٙي٠ش on the 

basis of which it is decided whether there is a case to answer 

or not, and, if there is, then the case is tried. At this initial 

hearing the defendant may plead ‘not guilty’ and the judge 

may find no adequate grounds for the case to be tried 

(normally because of lack of evidence) and, consequently, the 

case is dismissed )٠ؼٍٓ ٍفٞ حٌيػٜٛ(   . If, however, the defendant 

pleads guilty or the judge finds adequate grounds, then the 

case is tried, normally by jury )ْٛحٌّلٍف(. In a trial by jury, the 

task of the judge is only to conduct the presentation of 

evidence, the cross-examination of witnesses, and to decide 

whether anything said or presented to the jury is admissible in 

court or not ىلاً )ِٗمزٛي(  . In the end, when the jury have come to 

a decision, their foreman would announce whether they have 

found the defendant ‘guilty’ or ‘not guilty’. This is called a 
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verdict )ُكُى(. If ‘not guilty’, the defendant is free to go at once; 

if ‘guilty’, he would have to receive a ‘sentence’ )كىُ /   

 decided and handed down by the judge -- hence theػمٛرش(

confusion in Arabic. In our judicial system we normally have a 

panel of judges often consisting of three, but sometimes of 

five, presided over by a senior judge, whose work combines 

that of European judge and jury. So much for criminal cases; 

in misdemeanours )حٌـٕق(   the Europeans use courts with a 

single magistrate )لخٝ(   or, in minor misdemeanours, a Justice 

of the Peace (JP). 

It is advisable that the translator reserve the term )ُكى( to 

rendering ‘verdict’, and )ػمٛرش(   to ‘sentence’ in translating 

reports of European trials; he or she should, however, decide 

whether the word )كىُ(   if it occurs in an Arabic report of an 

Egyptian trial refers to a verdict or to a sentence and so adopt 

the appropriate term. For instance  :  

a)  It was obvious that the defendant would be found guilty, 

and nobody had any doubts about the verdict. Still, he 

hoped to receive a light sentence in view of the 

circumstances of his crime. 
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ىه فٝ ظ٘أ ( وخْ ِٓ حٌٛحٟق أْ حٌظّٙش ٓٛف طؼزض ػٍٝ حٌّظُٙ ، ٌُٚ ٠ىٓ أكي ٠

يٍٚ ٌ٘ح حٌلىُ ، ٌٚىٓ حٌّظُٙ وخْ ٠ؤًِ فٝ ػمٛرش ِوففش ٔظَحً ٌظَٚف ٛ

 .حٍطىخرٗ حٌـ٠َّش

But consider the Arabic  :  

يٍ حٌمخٟٝ أكىخِخً رخٌٔـٓ ِيىحً ِظفخٚطش ػٍٝ طـخٍ حٌّويٍحص ، ٚفمخً ٌيٍٚ ٛد( أ

 .ُِٕٙ فٝ حٌـ٠َّش وً

b) The judge sentenced all the drug-traffickers to various terms 

in prison, in accordance with the part played by each in the 

crime. 

ؽ( وخْ ِٓ حٌؼ١َٔ حٌظٕزئ رّخ ٓظلىُ رٗ حٌّلىّش ، ٚاْ وخٔض حلإىحٔش ِظٛلؼش ٔظَحً 

 .ٙٛىٌ٘لأىٌش حٌمخ١ؼش حٌظٝ ليِٙخ حٌ

c)  It was difficult to predict the verdict of the court, though a 

verdict of guilty was expected in view of the 

overwhelming evidence presented by witnesses. 

2- Note the three main meanings of ‘conclude’  :  

a) The meeting concluded at two o'clock, but some members 

had already left. 

أ ( حٔظٙٝ حلاؿظّخع فٝ حٌٔخػش حٌؼخ١ٔش ، ٚاْ وخْ رؼٞ حلأػ٠خء لي غخىٍٚح حٌمخػش 

 .لزً ًٌه حٌّٛػي

(Explain how ‘already’ is rendered into Arabic) 
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b) The judge concluded by reminding the jury to consider the 

facts of the case presented and ignore any opinions 

expressed at the trial. 

د( حهظظُ حٌمخٟٝ كي٠ؼٗ رظٌو١َ حٌّلٍف١ٓ رخٌٕظَ فٝ كمخثك حٌم١٠ش حٌّؼَٟٚش 

 .لخرٙخ ػٕٙخ أػٕخء حٌّلخوّشٛٚطـخً٘ أ٠ش آٍحء ػزَ أ

(Explain how the last portion of the sentence is rendered) 

c) On the basis of evidence, the jury concluded that the 

defendant was not guilty. 

 .ؽ ( حٔظٙٝ حٌّلٍفْٛ ، حٓظٕخىحً اٌٝ حلأىٌش ، اٌٝ أْ حٌّظُٙ رَة

It may be useful to remind the students of the meaning of the 

verb they are familiar with, namely )٠ؼمي(     in such constructions as 

‘to conclude a treaty’ )٠ؼمي ِؼخ٘يس(, e.g. 

d) The trade agreement concluded with the EU makes it 

possible for Egypt to export more goods than ever before. 

خىٍحطٙخ ػّخ وخٔض ٛ َ ٠ُخىسٜى ( ٠ظ١ق حلاطفخق حٌّؼمٛى ِغ حلاطلخى حلأٍٚٚرٝ ٌّ

 .ػ١ٍٗ فٝ أٜ ٚلض ٠ِٝ

3- Remind the students of the various meanings of ‘a report’ and 

‘to report’   : make a point of liberating their minds from the old 

association with )طم٠ََ(     and )٠مٍَ(    . Remind them that in the 

press ‘to report’ is to convey a piece of news )٠وزَ / ٠زٍغ(    and 

‘reports’ means )أٔزخء(   . A ‘reporter’ is, of course, لفٝ(  ٛ)  

not )َِوز(! Tell them to have the word )٠زٍغ(    and its cognates 

always in mind. Now ask them to study the following  :  

a) Reports from North Korea indicate a resumption of the 

nuclear programme. 
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 .ّخ١ٌش أٔٙخ حٓظؤٔفض رَٔخِـٙخ حٌٕٜٛٚ٘طف١ي حلأٔزخء حٌٛحٍىس ِٓ و٠ٍٛخ حٌ أ (

b) It was reported that the instructions would be in force until 

further notice. 

يٍٚ ٛد( ٍٚى فٝ حلأٔزخء أْ حٌظؼ١ٍّخص ٓٛف طظً ٓخ٠ٍش حٌّفؼٛي اٌٝ ك١ٓ 

 .ؼخٍ آهَٗا

c) The Cholera victims in Zimbabwe are reportedly increasing 

by the day, but the state coffers are empty and little help is 

coming from abroad. 

ٍٚى أْ ٟلخ٠خ حٌى١ٌَٛح فٝ ٠ُّزخرٜٛ طِىحى أػيحىُ٘ وً ٠َٛ ، ٚاْ وخٔض   ؽ ( 

 .ً اٌٝ حٌزٍي أىش ِٔخػيس هخٍؿ١شٜهِحثٓ حٌيٌٚش هخ٠ٚش ، ٚلا طىخى ط

ِىحى أػيحى ٟلخ٠خ حٌى١ٌَٛح فٝ ٠ُّزخرٜٛ ٠ِٛخً ػٓ ٠َٛ ، ف١ّخ ٍٚى ِٓ أٔزخء ( ط1ؽ

 .، ٌٚىٓ هِحثٓ حٌيٌٚش هخ٠ٚش ٚلا طىخى طظٍمٝ أ٠ش ِٔخػيس ِٓ حٌوخٍؽ

ً 2ؽ  .اٌن...  ( طف١ي حلأٔزخء حٌٛحٍىس ِٓ ٠ُّزخرٜٛ أْ ٟلخ٠خ حٌى١ٌَٛح ٠ظِح٠يْٚ ١ِٛ٠خ
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UNIT TEN 

The Americas Region : Overview 

The Enxet Indigenous communities of Takye Axa and 

Sawhoyamaxa in the Bajo Chaco region of Paraguay have been 

living at the side of the Pozo Colorado-Concepcion highway for 

more than 15 years. Despite rulings in their favour by the Inter-

American Court of Human Rights, they remain excluded from 

their lands. Deprived of their traditional livelihood and way of 

life, without adequate health care or sanitation and dependent on 

irregular government food supplies, they face an insecure present 

and an uncertain future. 

From the northernmost reaches of the Arctic, to the southern 

tip of Tierra del Fuego, Indigenous Peoples in the Americas have 

long experienced marginalization and discrimination. Denied a 

voice in decisions which affect their lands, lives and livelihoods, 

Indigenous Peoples are disproportionately affected by poverty, 

even when living in areas rich in minerals and other natural 

resources. Many still do not enjoy constitutional recognition and 

their rights to ancestral lands are ignored or dealt with in ways 

that fail to provide adequate protection to Indigenous economic 

and cultural traditions. Resource extraction, forestry, agro-

industry and other development projects on Indigenous lands are 

often accompanied by harassment and violence as powerful 

corporations and private interests flout national and domestic laws 

in pursuit of profit. A persistent and entrenched cycle of 

deprivation and social exclusion puts Indigenous people, 



77 

 

especially women, at increased risk of attack while helping ensure 

that their persecutors are rarely held to account. 

Faced with this legacy of appalling human rights violations, 

Indigenous Peoples throughout the region have mobilized to make 

themselves heard. Their demands for respect for their land rights 

and cultural identity, for their right not to face discrimination, 

indeed for their entitlement to all human rights, are increasingly 

being brought to the heart of, and reinvigorating, the human rights 

discourse in the region. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

disproportionately 

 

ancestral land 

Resource extraction 

 

Minerals 

 

 اٌٝ كي رؼ١ي / 

 اٌٝ كي رخٌغ

 أٍحٟٝ حلأٓلاف

 

 حٓظوَحؽ حٌّٛحٍى

 حٌّؼخىْ / حٌّٛحى حٌّؼي١ٔش

 

mobilize 

cultural identity 

entitlement 

reinvigorate 

discourse 

 

 ٠ل٘ي / ٠ؼزت

 ٠ٛ٘ش ػمخف١ش 

 كك حٌظّظغ رـ

 ٠زغ حٌمٛس ٚحٌل٠ٛ١ش فٝ

 حٌلي٠غ ػٓ / 

 حٌظفى١َ ٚحٌٍغش حٌوخٛش رـ

Indigenous 

Community 

 

Highway 

Ruling 

inter-American 

 

excluded 

sanitation 

irregular 

the Arctic 

 

 

marginalization 

discrimination 

 

 أٍٛٝ / أ١ًٛ

 ؿّخػش / ؿخ١ٌش / 

 ِـظّغ ِلٍٝ

 ٠َ١ك )ٍث١ٔٝ(

 كىُ / فظٜٛ لخ١ٔٛٔش

 

 ِخ ر١ٓ حٌيٚي حلأ٠َِى١ش

 ِٔظزؼي / ِٕزًٛ

 حٌَّحفك حٌٜل١ش

 غ١َ ِٕظظُ

 حٌّٕطمش حٌمطز١ش حٌّ٘خ١ٌش /

 حٌيحثَس حٌمطز١ش حٌّ٘خ١ٌش /

 حٌمخٍس حٌمطز١ش حٌّ٘خ١ٌش

 ط١ّٖٙ

 ط١١ِّ

 

Constitutional 

Forestry 

agro-industries 

 

harassment 

flout 

 

persistent 

entrenched 

cycle 

deprivation 

persecute 

hold to account 

legacy 

appalling 

 

 ىٓظٍٜٛ

 حٌلَحؿش / أٔ٘طش حٌغخرخص

 

 حٌٜٕخػخص حٌٍِحػ١ش

 ح٠ٌّخ٠مش

 ٠ٕظٙه / ٠وَق /

 ٠ٔظ١ٙٓ رـ / ٠ظـخً٘

 ِظىٍَ / ىحثُ

 ٍحٓن

 ىٍٚس

 كَِخْ

 ٠٠طٙي

 ٠لخٓذ / ٠ٔخثً

 طَوش / ١َِحع

 ر٘غ / فظ١غ
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To The Teacher  :  

1- Explain to the students how the opening sentence is built up: 

two communities ظخْ( ـ)ؿّخػ  belonging to an indigenous people 

are kept out of the lands on which they had lived before the 

Europeans occupied and settled in their lands 15 years ago. 

The initial present perfect refers to the situation obtaining now 

and for the last 15 years ٕٓش(   15.)حٌلخٌش حٌٔخثيس ح٢ْ ٌِٕٚ   The tense 

mood is conveyed in Arabic as )وخٔظخ لا طِحلاْ(     that is, nothing 

has changed for the last 15 years : the two communities are 

still excluded from their lands. 

2- Now explain that the indigenous population حٌٔىخْ حلأ١ٍْٛٛ()  is 

composed of different peoples )ٗؼٛد(   and that each people 

consists of communities )ؿّخػخص / ١ٛحثف(. The last may be 

regarded as ‘local societies’ for which the word ‘communities’ 

is used, for the sake of brevity or to specify their separation 

from others. The word )ؿّخػش(    is preferred over the word 

as the latter denotes a larger entity. The Arabic)١خثفش(  )١خثفش(   is 

also used in other contexts, such as the reference to a religious 
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sect, hence ‘sectarian strife ’َحع حٌطخثفٝ( ٜ)حٌ . Historically the 

Arabian Petty Kings who had small kingdoms in Andalusia 

before the fall of Arab rule in the late 15th century are called 

 .)ٍِٛن حٌطٛحثف( 

3- Ask the students to try to translate the first sentence in class by 

themselves before showing them how. They may, of course, 

consult the proposed rendering in the Appendix later. 

4- Impress on them the need to learn the name of the court in 

English and Arabic by heart : no translator is at liberty to 

change any name, however much ‘disliked’. They should also 

learn the meaning of all the words given in the key. 

5- Show the students how the last sentence in the initial paragraph 

is constructed : It begins with two adverbial phrases which are 

turned into clauses with operative verbs in the translation. 

Train the students to do this by giving them similarly built-up 

sentences, e.g. 

a)  Left on their own in the classroom, without a teacher to 

supervise their answering the given questions, the pupils 

began to talk to one another rather loudly. 
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ً ىْٚ أْ ٠َ٘ف رٕفٔٗ ػٍٝ اؿخرظُٙ ٜفٝ حٌف أ ( طَن حلأٓظخً حٌظلا١ٌِ ٚكيُ٘

 .ٛص ػخي اٌٝ كيٍ ِخٌٜلأٓجٍش حٌظٝ ٟٚؼٙخ ٌُٙ فزيأ ٠لخىع رؼ٠ُٙ رؼ٠خً ر

Another version could run as follows  :  

َف ػٍٝ اؿخرظُٙ ً٘ ، ىْٚ ِيٍّ ٠ٜزق حٌظلا١ٌِ ٚكيُ٘ فٝ حٌفٛأ ( ك١ٓ أ

 .ٝء٘ٛص ػخي رؼٞ حٌٜلخىع رؼ٠ُٙ رؼ٠خً رٌلأٓجٍش ، ريأ ٠

In both versions the principal clause is split : the subject 

 is transferred to the opening but the rest is left until the end )حٌفخػً(

so as to ensure that the information contained in the subordinate 

phrases is foregrounded. The logic underlying this is that the 

action contained in the principal clause appears to be a result of 

the situation described in the initial phrases. Now ask the students 

to consider the following structure  :  

a) From the easternmost shores of Arabia to the westernmost 

coasts of Africa, the Arabs have long clung to their past, 

believing it to be the basis of a better future. 

Here, as you can see, the initial long phrase is subsidiary  

 : from both the grammatical and semantic points of view)ػخ٠ٛٔش(

Even if omitted altogether, there will hardly be any change to the 

meaning. It is therefore immaterial whether to foreground it (as in 
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the source text) or to relegate it to the tail-end of the sentence. It 

functions only as emphasis, and as such is peripheral to the sense. 

In translating informative texts  such as these, the translator may 

safely sacrifice all kinds of emphasis relying on structure for the 

production of an idiomatic-sounding Arabic text. Ask the students 

to compare the following three Arabic versions, checking them 

against the original English, then translate the similar structure at 

the opening of paragraph two  :  

ٝ حٌٔٛحكً حٌغَر١ش لإف٠َم١خ، َٜل١ش ٌٍـ٠َِس حٌؼَر١ش لأل٘طآْ حٌ٘ٝ حٌٜد( ِٓ أل

 .١خٌّخ طؼٍك حٌؼَد رؤ٘يحد ِخ١ُٟٙ ِئ١ِٕٓ رؤٔٗ أٓخّ رٕخء ِٔظمزً أف٠ً

ٝ َٜل١ش ٌزلاى حٌؼَد اٌٝ أل٘طآْ حٌ٘ٝ حٌٜد( ٌطخٌّخ طؼٍك حٌؼَد ِٓ أل

 .ٕخء ِٔظمزً أف٠ًحٌٔٛحكً حٌغَر١ش لإف٠َم١خ رّخ١ُٟٙ ِؼظمي٠ٓ أٔٗ أٓخّ ر

د( ٌطخٌّخ طؼٍك حٌؼَد رّخ١ُٟٙ ، ِئ١ِٕٓ أٔٗ أٓخّ حٌّٔظمزً حلأف٠ً ، ِٓ 

ٝ حٌٔٛحكً حٌغَر١ش ٜزٗ حٌـ٠َِس حٌؼَر١ش اٌٝ ألَ٘ل١ش ٌٌ٘طآْ ح٘ٝ حٌٜأل

 .لإف٠َم١خ

6- Comment on the use of ‘experience’ here to mean ‘suffer’ or 

‘to be subjected to’  . It has become a fashionable word, doing 

duty for a number of words with more specific senses. 

Consider  :  
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c) Having sent the book to his publisher, the author 

experienced a sense of relief. 

 .ؼَ رخٌَحكشَٗ كظٝ ٗؽ ( ِخ اْ أًٍٓ حٌّئٌف وظخرٗ اٌٝ حٌٕخ

d)  To  experience  difficulty  in doing  your  new  job  is 

natural; you will soon find it easier to do. 

ـي٠ي ، اً َٓػخْ ِخ ٠ًٔٙ ػ١ٍه ه حٌؼٛرش فٝ أىحء ػٍّٛى ( ِٓ حٌطز١ؼٝ أْ طـي 

 .أىحإٖ

7- Point out to the students the similar structure of the second 

sentence in paragraph 2. 

8- Explain that ‘constitutional recognition’ means ‘recognition by 

the constitution’. 

9- Explain that this 3rd sentence is a compound sentence and 

should be divided into two separate ones in the translation. 

10- Examine how the expression ‘are accompanied by’ is changed 

in the translation given : Note how the sentence is built up 

:‘Resource extraction ... are often accompanied by harassment 

and violence’. This has been changed by providing another 

subject, as implied by the text, thus  :  
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٠ٌٍّخ٠مش ٚحٌؼٕف فٝ غ٠ْٛ حٓظوَحؽ حٌّٛحٍى  عىبشتتعرض هري اىٚوؼ١َحً ِخ » 

 ...«حٌطز١ؼ١ش 

instead of saying  

 ...«خكذ حٓظوَحؽ حٌّٛحٍى حٌطز١ؼ١ش طؼَٟٙخ ٠ٌٍّخ٠مش ٚحٌؼٕف ٜٚوؼ١َحً ِخ ٠» 

or the clumsy, and unacceptable literal version  :  

 ...«لٛرخً رخ٠ٌّخ٠مش ٚحٌؼٕف ٍٜى حٌطز١ؼ١ش ... ِٚوؼ١َحً ِخ ٠ىْٛ حٓظوَحؽ حٌّٛح» 

11- Note how ‘rarely’ is translated by the construction  :  

 «حلإفلاص ... الا ف١ّخ ٔيٍ » 

12- As you can see, the object of this exercise is to train the 

student to rephrase the source text sentence in order to make it 

sound idiomatic in Arabic. 

13- Now ask the students to do the last paragraph on their own. 

Point out that the initial sentence should be familiar in 

structure to them. The other and less difficult one can be easily 

rephrased in Arabic if divided into two sections, separated by 

‘while’. Explain how ‘are increasingly brought to the heart of’ 

is translated, and how the last ‘while’ sentence is rendered. 
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UNIT ELEVEN 

Trial of Iraqi Shoe-thrower 

The trial of the Iraqi man who threw his shoes at US President 

George W Bush earlier this month has been postponed. 

Muntadar al-Zaidi, 29, was expected to appear in court on 

Wednesday charged with assaulting a foreign leader, and faced a 

maximum sentence of 15 years. But after an appeal, a higher court 

is now deciding whether he should face the lesser charge of 

insulting a leader. The reporter achieved global notoriety by his 

actions, which were celebrated by thousands in the Arab world. A 

spokesman for Iraq's Central Criminal Court said the decision to 

postpone the trial was made following an appeal by Mr Zaidi's 

lawyers. A new trial date would be set later, Abdel Sattar 

Beyraqdar told the AFP news agency. The lesser charge would 

incur a maximum sentence of two years. 

No Danger  :  

Lawyers for Mr Zaidi said their appeal was based on the fact 

that he had simply been expressing his opposition to the US 

presence in Iraq and that Mr Bush had never been in serious 

danger  . ‘‘Have you ever heard of anyone being killed by a shoe?’’ 

lawyer Dhiaa al-Saadi told Reuters. ‘‘In Europe, they throw eggs 

and rotten tomatoes to insult. In Iraq, throwing a shoe is a symbol 

of disrespect  ’’. He shouted that Mr Bush was ‘‘a dog’’ and the 

shoes were ‘‘a farewell kiss’’ from those who had been killed, 

orphaned or widowed in Iraq. Mr Bush ducked the shoes and 
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appeared untroubled by the incident, joking shortly after that he 

knew they were a size 10. Mr Zaidi was arrested and has been 

held in custody ever since. His actions were condemned by the 

Iraqi government as ‘‘shameful’’, but he was celebrated as a hero 

by thousands in the Arab world, who called for his immediate 

release from prison. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

To The Teacher  :  

1- The main lesson to be taught to the student here is how to 

translate direct speech. Remind the students always to begin 

by the name or description of the speaker, then provide his or 

her words as said, maintaining the tense of the quote. 

2- Impress on the students the need to get the Arabic names right, 

e.g. ٠يٜ( ِ)ِٕظظَ حٌ , ظخٍ ر١َليحٍ(  ٔ)ػزي حٌ  and ٌؼيٜ(ٔ)١ٟخء ح . 

postpone 

charged with 

assault 

maximum 

reporter 

global 

notoriety 

celebrated 

Central Criminal Court 

 

 ٠ئؿً

 ِظّٙخً رـ / رظّٙش

 ٠ؼظيٜ ػٍٝ / ٠ٙخؿُ

 كي ألٜٝ

 ٛلفٝ

 ػخٌّٝ

 ّؼشٔٛء ح٠ًٌٓٛع 

 حكظفٝ رٙخ / ًٍ٘ ٌٙخ

 

٠ش / ِِلىّش حٌـٕخ٠خص حٌَّو

 ١شٔحٌَث١

 

Charge 

Incur 

Appeal 

Rotten 

Disrespect 

Orphaned 

Widowed 

Duck 

size 10 

in custody 

 

 طّٙش

 ظٛؿذ٠ٔؼُخلذ ػ١ٍٙخ رـ / ط

 ظجٕخفٓح

 يٓػفٓ / فخ

 حكظمخٍ

 ط١ظّٛح

 طٍَِٓ / طٍَِٛح

 ٠ظفخىٜ / ٠ظلخٗٝ

 10ّ ِمخ

 ِفٝ حٌلـ
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3- Other lessons to be learnt by the students concern cohesion. 

Show them that the first sentence must be split into two, with 

the auxiliary )وخْ(    repeated  :  

 حٌّلىّش ... ٚوخْ ٠ٛحؿٗ ػمٛرش ...( ٠يٜ فِٝ)وخْ ِٓ حٌّظٛلغ أْ ٠ّؼً ِٕظظَ حٌ

Similar constructions appear elsewhere and the students 

should be made aware of the need to provide the stylistic links 

required by the Arabic text. 

4- Show the students how to deal with indirect speech in Arabic, 

as at the beginning of paragraph 2. 
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UNIT TWELVE 

 

AFRICA :  Overview 

Soldiers wearing red berets travelled 300 kilometres north 

from the Guinean capital Conakry to Khoréra, near Boké. They 

were looking for Karamba Dramé, a youth leader in the town. 

When they found him, one of the soldiers shot him. Karamba 

Dramé died before he reached hospital on 31 October 2008. 

As in many countries across Africa, Guinea's population was 

hit hard by rising food and commodity prices during the year. 

Demonstrations - some violent - erupted and the authorities 

believed that Karamba Dramé was one of the organizers of the 

protests. So they killed him. 

The food crisis, which marked 2008 in Africa, had a 

disproportionate impact on vulnerable population groups, 

especially those already living in poverty. Across the continent, 

people demonstrated against the desperate social and economic 

situation and the sharp rise in living costs. While some 

demonstrations turned violent, leading to the destruction of 

private and public property, the authorities often repressed 

protests using excessive force. Security forces injured and killed 

numerous people who were claiming their right to an adequate 

standard of living, including the right to food. Protesters were 

arbitrarily arrested and detained. Some were ill-treated in 

detention or sentenced to prison terms after unfair trials. Most of 
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the time, no investigations were carried out to identify those 

among the security forces responsible for the human rights 

violations committed while responding to the protests. 

Deprivation  :  

Millions across the region continued to be deprived of their 

basic needs in spite of the sustained economic growth in many 

countries in Africa during past years. People faced enormous 

challenges in securing a daily livelihood, often aggravated by 

marginalization or political repression, attempts to muffle their 

voices and render them powerless. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

berets 

travelled 

shot him 

was hit hard 

 

erupt 

some (were) violent 

 

protests 

disproportionate 

 

impact 

vulnerable 

cost of living 

 

 ر٠َ١ٙخص )ػٍٝ ٍإُٚٓٙ(

 لطؼٛح ِٔخفش

 أ١ٍك حٌٕخٍ ػ١ٍٗ

 

 طؼَٝ ٌٍّؼخٔخس حٌ٘ي٠يس

 ٠ظفـَ / ٠ٕيٌغ

 

 ؿٕق رؼ٠ٙخ اٌٝ حٌؼٕف

 ِظخَ٘حص حكظـخؽ / ِظخَ٘حص

 ٘خثً / 

 أوزَ ِٓ حٌّظٛلغ

 طؤػ١َ

 ِٔظ٠ؼف

 طىخ١ٌف حٌّؼ١٘ش أٚ حٌؼ١ٖ

 

Costs 

Property 

Excessive 

claiming their right 

 

adequate standard of living 

 

arbitrarily 

unfair 

identify 

deprivation 

sustained 

challenges 

aggravated 

muffle their voices 

 

 طىخ١ٌف

 حٌّّظٍىخص

 حٌّف١َش / حٌّظطَفش

 

 ٠طخٌزْٛ رلمُٙ

 

 ِٔظٜٛ ِؼ١٘ٝ ِؼمٛي

 رٍٜٛس طؼٔف١ش

 ؿخثَ

 ٠ليى ٠ٛ٘ش / ٠ليى

 حٌلَِخْ

 ظٛحًٛ / ِٔظَِّ

 طلي٠خص )ٕ٘خ : ِ٘خق(

 طفخلّض

 

 طى١ُّ أفٛحُ٘ٙ / آىخص أٛٛحطُٙ
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To The Teacher  :  

1- Ask the students to translate the item, paragraph by paragraph, 

then check their translation against the one given in the 

Appendix. If they have absorbed the lessons of the earlier 

similar texts (units 7 and 10) they should find no difficulty in 

producing an excellent translation. 

2- Any new words occurring in this unit should be learnt by heart. 

More importantly, the student should learn how the Arabic 

translation in the Appendix is done : certain word forms have 

changed, and internal connectiveness is established. 
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PART  II 

 

Arabic-English Translation 

Exercises 
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UNIT THIRTEEN 

UNIT THIRTEEEN 

In my Level II Manual  I prefaced my introduction of the 

number of Arabic texts chosen for translation into English by a 

note on a stylistic feature which, I said, distinguishes English 

clearly from Arabic, namely ‘subordination’. At this more 

advanced level I would like to deal with a feature of Arabic 

writing in the press  generally characterized by looseness of 

expression, and sometimes deliberate vagueness. The language 

itself is not to blame, of course, being the same Modern Standard 

Arabic (MSA) used in serious writing, both scientific and literary. 

It has even scaled greater heights than many comparable modern 

languages, especially in the hands of the masters led in literature 

by Naguib Mahfouz, and in the press by other masters of the prose 

style foremost among whom were (the late) Lewis Awad, Shoukry 

Ayad and Zaki Naguib Mahmoud. I am a graduate, so to speak, of 

their school, believing in clarity and direct, precise expression. In 

my Level II Manual  I used texts by a great writer and talented 

novelist, namely Maguid Tobia. Now I shall go to the other 
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extreme and select a number of news stories published in two of 

the national dailies, namely Al-Ahram  and Al-Akhbar. 

The banner headline ٝ( ٔ)حٌؼٕٛحْ حٌَث١  in today's Al-Ahram, 18 

February 2009, (from which other texts are taken) reads  :  

ظَحط١ـ١ش فٝ ؿ١ّغ ٓخٍوش حلإ٘ظٜٛ ح١ٌّٔش اٌٝ ٠َِٓش حٌَٜٚ)ىفغ حٌؼلالخص حٌّ

 حٌّـخلاص(

which illustrates the feature I have referred to, namely the 

vagueness arising from the clash of metaphoric with literal 

expression, in turn due to the use in this instance of mixed 

metaphors. Consider the opening word )ىفغ(. It literally means ‘to 

push’, with the implication that it is a push forward. But the rest 

of the headline suggests it should be ‘to raise’ rather than to push 

forward, as definitely indicated by the word level. It is therefore a 

mixed metaphor, unless we understand ‘push’ to mean to ‘push 

upward’, which is unusual and certainly unacceptable in English. 

Here the translator has to adjust one part of the mixed metaphor, 

either by saying ‘‘Russo-Egyptian relations to be raised to... ’’ or 

to say ‘‘Russo-Egyptian relations to be enhanced / promoted so as 

to achieve a higher level of strategic partnership / participation in 

all fields’’. 
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Now look at the loose use of the adjective ‘strategic’ .Strictly 

speaking, strategy is a warlike term (for which see any dictionary) 

but it has been borrowed and applied to planning, especially the 

drawing up of a general plan or to overall planning. In Linguistics 

it has been adopted as a fashionable synonym for ‘schema’ (pl. 

schemata); in Arabic it is just fashionable. So, if Egypt and Russia 

will become partners in laying down general plans, will each take 

part in the other's planning? Surely we could benefit by the 

Russian experience in the recent transformation of its economy; 

but shall we have a say in the ‘strategic’ management of Russian 

affairs ? The fact is that all that is meant is ‘vital’ or ‘very 

important’, especially when you come to the amazing ‘in all 

fields’  !  

Soon enough, however, we come to the rest of the headline, 

where ‘all fields’ are reduced to a number of specific fields, and 

the fashionable ‘strategy’ is replaced by a comprehensible 

‘cooperation’  :  

ٚحٌطخلش  ُخٌش ِٓ ِيڤ١ي٠ڤ ٌٍظؼخْٚ فٝ ِـخلاص حٌزظَٚي ٚحٌغخٓ)ِزخٍن ٠ظٍمٝ ٍ

 ح٠ٌٕٚٛش ٚحٌف٠خء ٚحٌظىٌٕٛٛؿ١خ حٌّظميِش(
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(Mubarak receives a message from Medvedev on cooperation 

in the spheres of oil, gas, nuclear energy, space and advanced 

technology) 

Now this apparently makes sense. But what I translated as ‘on 

cooperation’ )كٛي حٌظؼخْٚ(     is not so in Arabic but is, rather, ‘for 

cooperation’, that is, ‘aimed at’ or ‘designed to achieve’ .‘For’ 

does not fit the English syntax and must be replaced by either of 

the expressions given. But is this what is actually meant? Is the 

precise meaning intended ‘designed to initiate’ cooperation, or 

‘aimed at enhancing’ cooperation? Either could be intended, 

perhaps the former rather than the latter; hence the difficulty faced 

by the translator who must assume here the function of an 

interpreter َ( ٔ)ِف  as well as editor )ِلٍَ(    . 

However, the body of the news story may further modify the 

above interpretation. Here it is  :  

ً ٌٍؼلالخص ح١ٌّٓطخً ٚحَ٘ٙ حٌم١ٍٍش حٌّمزٍش طٕٗٙي حلأ٘ط ١ش فٝ ؿ١ّغ ٠َٓش حٌَٜٚؼخ

ؼيس حٌؼٕخث١ش ٍٛٝ حلأظَحط١ـ١ش ػٓخٍوش حلإ٘ظٜٛ حٌّٔحٌّـخلاص ، ٚىفؼٙخ اٌٝ ِ

 ١ْخٌش ِٓ حٌَثٍٓ ْٕٝ ِزخٍن أِٔك ْك١غ طٍمٝ حٌَث١ .ٚحلإل١ّ١ٍش ٚحٌي١ٌٚش

ِغ ِٝ ى١ّ٠ظَٜ ِيڤ١ي٠ڤ ط٠ّٕض حٌوط١ٛ حٌؼ٠٠َش ٌلاطفخل١خص حٌّٓحٌَٚ

َٙ َٗ هلاي ٜٝ اٌٝ ِٓحٌَٚ ٠ْخٍس حٌَّطمزش ٌٍَث١ِطٛل١ؼٙخ ر١ٓ حٌزٍي٠ٓ هلاي حٌ

 .نِزخٍ ١ٔٛ٠ْٛ حٌّمزً ريػٛس ِٓ حٌَث١
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We are on firmer ground here; this is what you may 

understand by the press story  :  

In the next few months, Russo-Egyptian relations will be re-

activated on a wide scale, in all fields. They will be raised to 

the level of strategic participation, bilaterally, regionally and 

internationally. The message received yesterday by President 

Hosni Mubarak from Russian President Dimitri Medvedev 

dealt with the outlines of the agreements to be signed by the 

two countries during the expected visit to Egypt of the 

Russian President this June at the invitation of President 

Mubarak. 

Apart from the technicalities of changing Arabic structures 

into idiomatic English ones (beginning with a prepositional phrase 

... etc.), the English version represents more focused information. 

The sharpening of the focus inevitably necessitates a degree of 

interpretation. Is غ( ٓ)ٚح ‘wide-ranging’ or ‘on a large scale’ ? 

Is خٍوش( ٘)حٌّ ‘participation’ or ‘partnership’ (for which َحوش(  ٘)حٌ   has 

been commonly adopted) ? Is ٢١(   ٕ٘)ط   ‘reactivation’ which is, we 

assume, closer to reality or simply ‘activation’ (for which ()طفؼ١ً   is 

now used)? Could it mean simply ‘enhanced’ or ‘promoted’, both 
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no less loose than ‘invigorated’ or the colourful ‘rejuvenated’ ? 

Could the intended meaning be simply ‘bolstered’ or ‘re-inforced’ 

? 

The truth is that we can never be completely sure, as Arabic 

political terms are far from being semantically finalized: they 

continue to develop, with some vanishing and others appearing as 

political fashions change. Most existing terms are translations of 

foreign words, not necessarily specific terms with precise 

meanings. In fact, some Arabic political and economic terms can 

only be understood with reference to the European words they 

have been translated from. The translator is therefore always 

forced to consult a modern specialized dictionary; and even 

though he or she may find what appears to be exact equivalents, 

the English text produced will be more or less an interpretation. 

Let us take another example from the front page of the same 

issue of Al-Ahram. The headline is straightforward enough  :  

ً ِٚ َٖ طيػُ حٌـ١ٜؼي حٌل٠ََٜ : ِٓ) ٚلظٍش حٌل٠ََٜ  .. ظمزلاً ٔحٌٍزٕخٔٝ كخ١ٌخ

 ١ؼخلزْٛ(ٓ
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(Sa‘d Al-Hariri: Egypt supports the Lebanese army, at present 

and in the future. The murderers of (Rafiq) Al-Hariri will be 

punished). 

Even though the word )طيػُ(     can mean many things in Arabic 

(to consolidate, reinforce, strengthen, bolster ... etc.) while 

‘support’ normally means ٍ / ٠ظخَ٘(ُخٔي / ٠ئ٠ي / ٠ؼ٠ي / ٠ئحٔ)٠  the latter 

may be preferred as we do not know what the speaker precisely 

means. Will the ‘support’ assume a material  form ? Or will it be 

simply political support for the position taken by the Lebanese 

army in the current power struggle? The body of the news story 

seems  to support the material sense of the term, and the translator 

may thus prefer it, justifiably. But absolute certainty is ruled out: 

we can only guess. The detailed news story has other challenging 

terms. Here it is  :  

خػٝ ٔٚىػُ حٌّ ظَّس ِٓ أؿً حٌلفخظ ػٍٝ ٌزٕخ٠َْٔش حٌّٜفٝ ا١خٍ حٌـٙٛى حٌّ

ش ٓرّمَ ٍثخ ْٕٝ ِزخٍن أِٔك ْظمزً حٌَث١ٓحٌَح١ِش اٌٝ ٚكيس أٍح١ٟٗ ، ح

 ْوظٍش حلأغٍز١ش حٌزٌَّخ١ٔش رّـٍ ْؼي حٌل٠ََٜ ٍث١ٓحٌـ٠ٍّٛٙش حٌٕخثذ حٌٍزٕخٔٝ 

حٌٕٛحد ، ك١غ طٕخٚي حٌٍمخء حٌٟٛغ حٌؼَرٝ حٌَح٘ٓ ، ِٚزخىٍس هخىَ حٌل١َِٓ 

ف ٜؼٛى٠ش ِٓ أؿً ٚكيس حٌٔػخً٘ حٌ ٠ِِؼح٠ٌَ٘ف١ٓ حٌٍّه ػزي الله رٓ ػزي حٌ

 .ٙخ٘زً ىػُ حٌيٌٚش حٌٍزٕخ١ٔش ٚؿ١ٓحٌؼَرٝ ، ٚوٌٌه حٌٟٛغ فٝ ٌزٕخْ ، ٚ
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Here is how I understand this paragraph  :  

Within the continued Egyptian efforts to safeguard Lebanon 

and consolidate the (ongoing) endeavours to maintain 

Lebanon's territorial integrity, President Hosni Mubarak 

yesterday received the Lebanese MP Sa‘d Al-Hariri, 

(current) leader of the parliamentary majority at the House of 

Representatives. Their meeting dealt with the current Arab 

situation, the initiative taken by the Custodian of the Two 

Holy Mosques, King Abdulla Bin Abdul-Aziz of Saudi 

Arabia, for the unification of Arab ranks. It also dealt with 

the situation in Lebanon, and the means of supporting the 

Lebanese State and army. 

The word )ىػُ(   occurs twice in the paragraph, and is translated 

differently but is still a little vague; you can only ‘consolidate’ 

efforts by supporting them (or taking part in them, putting your 

weight behind them etc), and you support the state by also 

standing behind it, reinforcing its position etc. But could the 

support take a material form when applied in the same phrase to 

the army ? Indeed, it can and must, judging by the rest of the news 

story, but let us first grapple with another vague word, namely 
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’What does the expression mean ? Not ‘preserve .)حٌلفخظ ػٍٝ(    !

Worse and farther still from the intended meaning is ‘conserve’   !

What is, of course, meant is to ‘keep Lebanon whole’, that is, to 

resist all attempts at dividing Lebanon into statelets or cutting out 

any parts of its territory -- which is the specific meaning given 

later in the same sentence in the precise ‘to maintain Lebanon's 

territorial integrity’   ! But )حٌلفخظ(     must be rendered to indicate a 

similar or a more general meaning as given above in ‘to 

safeguard’ .The fact is, in political parlance, the Arabic )٠لخفع ػٍٝ(   

 can mean both to maintain / sustain and to keep safe; and ‘Peace-

keeping missions’ are (لأَكفع حٌ )رؼؼخص  . But )٠لخفع(   can mean  

ْٛ / ٠لّٝ(  ٜ)٠ as used in other contexts. I have used ‘safeguard’ in 

the translation given but am not completely sure that that is what 

the speaker has in mind. 

Now we return to the problematic )ىػُ(   . Here is the rest of the 

news story  :  

ً فٝ  ْؼي حٌل٠ََٜ رؼي حٌٍمخء رؤْ حٌَث١َٓف حٌٕخثذ ٛٚ ِزخٍن وخْ ٚحٟلخ

٠َ حٌيفخع حٌٍزٕخٔٝ ١َُحً اٌٝ أْ ٚ٘ظمَحٍٖ ، ِٓحٌٛلٛف اٌٝ ؿخٔذ حىػّٗ ٌٍزٕخْ ، ٚ

حٌٍزٕخٔٝ فٝ حٌٛلض  ٖزً ىػُ حٌـ١َٓ ، ٠ٜخٍطٗ حٌلخ١ٌش ٌُّٛف ٠زلغ فٝ أػٕخء ٓ

ظمزلاً ِٓ أؿً حٟطلاع ٌزٕخْ رلّخ٠ش أٍح١ٟٗ ، ٚحٌل١ٌٍٛش ىْٚ طيهً ٔحٌَح٘ٓ ِٚ

 .جٛٔٗٗح٢ه٠َٓ فٝ 
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After the meeting, Sa'd Al-Hariri said that President Mubarak 

was clear in his support for Lebanon and in standing behind 

its stability. The Lebanese Minister of Defence, he said, 

would discuss, in the course of his current visit to Egypt, 

ways and means of consolidating the Lebanese army at 

present and in the future. The purpose is that Lebanon could 

assume the task of defending its land and preventing all 

others from interfering in its (internal) affairs. 

As you can see, the word )ىػُ(   is used in more than one sense; 

and the students should remember this at all times. Note too that 

 is used in other contexts to mean ‘subsidy’, as in the)ىػُ( 

commodities sold at subsidized prices in Egypt (notably bread). 

This means that the government pays certain ‘subsidies’ )ِزخٌغ ىػُ(  

to traders to compensate them for the lower prices they offer such 

commodities at. Having dealt with this problem, you may now 

show the students the structural changes in the text  !  
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UNIT FOURTEEN 

 

 ٍشٗفٙخ رخٌفخٜٚحٌّٙيٜ ٠ .. حٔظٙخء ِفخٟٚخص حٌيٚكش ٌلً أُِش ىحٍفٍٛ

: حٔظٙض أِْ ِفخٟٚخص حٌيٚكش ر١ٓ حٌلىِٛش حٌٔٛىح١ٔش  ومالاث الأوباء -دوحت اى

ٚكَوش حٌؼيي ٚحٌّٔخٚحس حٌّظَّىس فٝ ىحٍفٍٛ ، ٚرَغُ ارَحَ حٌـخٔز١ٓ حطفخق كٔٓ ١ٔخص 

ً اٌٝ حطفخق ا١خٍٜ ٠لىُ حٌّفخٟٚخص ٛلا فٝ حٌظٛ٘، ٚاػخىس رٕخء حٌؼمش ، الا أّٔٙخ ف

 .ر١ّٕٙخ فٝ حٌّٔظمزً

 «ٍشٗفخ»خىق حٌّٙيٜ ٍث١ْ كِد حلأِش ِفخٟٚخص حٌيٚكش رؤٔٙخ ٜحٌف ٛٚلي ٚ

 .ىٍش٘ل١ق ٌٍّٜحٌ ٚو١ِ٘ئويحً أْ كً ل١٠ش ىحٍفٍٛ َِْ٘ٛ رخٌظ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Re-building of trust 

to reach 

 

Framework Agreement 

Governing 

it was a failure 

dependent on 

proper diagnosis   /  

right identification 

 

 اػخىس رٕخء حٌؼمش

 

 حٌظًٛٛ اٌٝ

 حطفخق ا١خٍٜ

 

 ٠لىُ

 ؤٔٙخ فخٍٗشر

َِْٛ٘ 

 حٌظ٘و١ٚ حٌٜل١ق

 

Doha 

were concluded 

negotiations 

 

Justice and Equality Movement 

insurgent / rebel 

conclusion / holding 

 

Good Will Agreement 

 

 حٌيٚكش

 حٔظٙض

 ِفخٟٚخص

 كَوش حٌؼيي ٚحٌّٔخٚحس

 

 حٌّظَّىس

 ارَحَ

 حطفخق كٔٓ ح١ٌٕخص
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To The Teacher  :  

1- Throughout this section the emphasis will be on training the 

students to write coherent (and correct) English. 

2- Show the students how to translate the dateline (Doha, news 

agencies) and that the words should be in bold type. 

3- The students will not, most probably, encounter any difficulty 

in producing an acceptable result, but impress on them the 

need to change the structure of the Arabic sentence in 

translating it into English. 

4- Explain the difference between ‘negotiations’ )ِفخٟٚخص(and 

‘talks’ )ِلخىػخص / ِزخكؼخص(. The Arabic  )ٝٚ٠ظفخ(precisely means 

to confer )٠ظزخكغ(     in order to settle a disputed question or to 

bargain or discuss with a view to reaching agreement. In other 

words )حٌظفخٚٝ(    has always an end in view and deals with a 

specific issue, with each side willing to make concessions, )٠ميَ  

however slight. The Arabicطٕخُلاص(  )٠ظزخكغ(     can  have no end 

in view, just like )٠ظلخىع(   : the two sides may just engage in an 

exchange of views )طزخىي ٚؿٙخص حٌٕظَ(    without any of them 

trying to make gains or change the other's position. 
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ىٍش ٠َ٘ش حلإ٠طخ١ٌش ططخرك ٚؿٙخص حٌٕظَ طـخٖ ِٜأ ( أظَٙص حٌّلخىػخص حٌّ

 .َق حلأ٢ٓٚ ٚٓؼٝ حٌـخٔز١ٓ اٌٝ كً ٍّٓٝ ٌٙخٌ٘ح

a)  Egyptian-Italian talks have shown that the two sides hold 

identical views on the Middle East problem, and that both 

sought to find a peaceful solution. 

ح٠ّٔخَ طَو١خ َٚع فٝ ِفخٟٚخص ٘د( وخْ لاري ِٓ ػمي ِزخكؼخص ط١ّٙي٠ش لزً حٌ

 .اٌٝ حلاطلخى حلأٍٚٚرٝ

b) Preliminary talks had to be held before embarking on 

negotiating Turkey's accession to the EU. 

َ ِّٚؼٍٝ كَوش كّخّ فٝ حٌمخَ٘س ط١ّٙيحً ًٜ حٌّزخكؼخص ر١ٓ ِٛؽ( طظٛح

 ٝ.ف حٌفٍٔط١ٌٍٕٜظفخٚٝ ِغ حٌٍٔطش حٌفٍٔط١ٕ١ش كٛي طٛك١ي حٌ

c)  Talks continue between Egypt and representatives of the 

Hamas movement, preparatory to negotiations with the 

Palestinian Authority on unifying Palestinian ranks. 

5- Explain  the use  of the Arabic ( ٚو١٘)ط  . As  a medical  term,  

it means to determine the nature of a disease from observation 

of symptoms, for which we use the English ‘diagnosis’  . As a 

literary term, used to refer to a rhetorical figure, it is the 

equivalent of ‘personification’, that is, the handling of abstract 

nouns in human terms. The verb can also mean ‘to specify the 

nature of’ (outside medicine) as an equivalent of ‘to 

characterize’; here are a few illustrative uses of both verb and 

noun  :  
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خٍس ٘ٝ ح٠ٌَّٞ رخٓظٛحٌَّٝ فؤٚ ٚو١٘أ ( ٌُ ٠ٔظطغ حٌّّخٍّ حٌؼخَ ط

 .ٝٛخٜحهظ

a) The General Practitioner could not diagnose the disease, so 

he advised that a specialist be consulted. 

(note the change of the active voice into passive). 

خػَ حٌَِٚخٔٔٝ ٍٚىٍُٚع ٠ؼ١ذ ػٍٝ حٌىلا١ٓى١١ٓ حٌـيى حٓظويحَ ٘د( وخْ حٌ

١يس ٜ، ِٚغ ًٌه فمي وظذ ل ٚو١٘خً حٌظٜٛٛؼ٠َش حٌظـ٠َي٠ش ٚهٍ٘ٛ حٌٜحٌ

 ‘.ٛص اللهٜخٍِش ٌٜحلارٕش حٌ’فخً ا٠خٖ رؤٔٗ  ٛ، ٚح «ِٕخؿخس اٌٝ حٌٛحؿذ»

b)  Though Wordsworth, the romantic poet, criticized neo-

classical poets for using abstract imagery, especially 

personification, he wrote an ‘Ode to Duty’, calling it ‘the 

stern daughter of the voice of God’. 

ف ٍٚح٠خص ٔـ١ذ ِلفٛظ فٝ َِكٍش ح٠ٌٕؾ رؤٔٙخ ٚحلؼ١ش، ٜؽ ( ٠ٔظط١غ حٌٕخلي أْ ٠

 .ٙخٜو١٘ؼذ طٌٜٚىٓ رؼٞ ٍٚح٠خطٗ ح٠ٌَِِش ٠

c) Critics can describe the mature novels of Naguib Mahfouz 

as realistic but some of his later symbolic works are 

difficult to characterize. 

(The  students  may  find  it  amusing  to  learn  that  the art  of 

acting was called ( ٚو١٘)حٌظ  early in the twentieth century, and that 

an actor was commonly called خطٝ( ٜو٘)ِ  . ‘Characterization’ is 

today used as a critical term, meaning the drawing up of 

characters ١خص(  ٜو٘)ٍُٓ حٌ  in a novel or a play). 

6- Explain to the students that ‘Good Will’, given in the Arabic 

text as )كٔٓ ١ٔخص(   , is translated elsewhere as )حٌٕٛح٠خ حٌلٕٔش(   as in 

the expression )ٓف١َ حٌٕٛح٠خ حٌلٕٔش(     = A GoodWill Ambassador, 
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and )٠ُخٍس حٌٕٛح٠خ حٌلٕٔش(   = a GoodWill Visit, both meaning that 

the intention is to show good will. 

7- Explain why ٍش(  ٗفٙخ رؤٔٙخ فخٛ)ٚ   is translated in the key as 

‘described it as a failure’ or bettert still ‘said it was a failure / 

had failed’. Encourage the students to use the English 

expression. 

8- Show that   )َِْٛ٘( originally means ‘pawned’, that is, deposited 

as a pledge for a debt, and that the modern sense in Arabic 

comes from its figurative sense as a pledge. A pawn-broker is 

a person licensed to lend money at interest on the security of 

goods left him; his shop is called )ِلً ٍ٘ٛٔخص(   . The Arabic  

  )ٍٓ٘ / ٓ١ٍ٘(are also used in the sense of   )َِْٛ٘( ; but     )ٓ١ٍ٘(

can mean also ‘confined / destined to’, but this is an old use. 

The Arabic   )َٓ٘٠( ‘to pawn’, means to make something 

dependent on another  :  

 .َفٗ ١ٍ٘ٓ رخٌؼؤٍ ٌّمظً أر١ٗٗوخْ ٠مٛي اْ 

He used to say that he had pawned his honour to avenging the 

murder of his father. 

9- Explain that while both ‘insurgent’ and ‘rebel’ are nouns, they 

are used as adjectives in common political parlance. 
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UNIT FIFTEEN 

« 3بدوٌ  »روع اىتنتُنٍ شفٍ ختام اىم  

خرش حلأ٘يحف١ٛي رّٙخٍس حٌـٕٛى فٝ ا١َ٘ ١ٕطخٜٚ ٠٘حٌّ  

١َ ك١ٔٓ ١ٕطخٜٚ حٌمخثي حٌؼخَ ٌٍمٛحص حٌٍّٔلش ٠َُٚ حٌيفخع ٚحلإٔظخؽ ٘ٙي حٌّٗ

، حٌٌٜ حهظظُ أِْ ٚٔفٌطٗ  « 3ريٜٚ  »َٚع حٌظىظ١ىٝ ٘ٙخث١ش ٌٍّحٌلَرٝ حٌَّكٍش حٌٕ

حٌؼخٔٝ ح١ٌّيحٔٝ فٝ ػّك  ٖٚكيحص ِٓ حٌمٛحص حٌٍّٔلش رخٌٌه١َس حٌل١ش ىحهً ٔطخق حٌـ١

 .١ٕٓخء

ف ًٜ ا١ٌٗ حٌمخىس ٚح٠ٌزخ١ ٚحٌٛوّخ أػٕٝ حٌمخثي حٌؼخَ ٌٍمٛحص حٌٍّٔلش ػٍٝ ِخ ٚ

خرش حلأ٘يحف ٚطي١َِ٘خ رٕٔزش ٛ، ٚحٌيلش فٝ ا ٚحٌـٕٛى ِٓ ِٙخٍحص ١ِيح١ٔش ٚلظخ١ٌش ػخ١ٌش

 .يس ح٠ٌَخفٗؼٛرش حٌَإ٠ش ٚٛ% رَغُ 100ػخ١ٌش لخٍرض 

خى رَٔػش طٕف١ٌُ٘ حٌّٙخَ حٌمظخ١ٌش ٚح١ٌَٕح١ٔش فٝ حٌٛلض ٚحٌّىخْ حٌّليى٠ٓ ، ٗوّخ أ

ظَوش فٝ َ٘ حٌّٛٚحٌميٍس ػٍٝ حٓظويحَ أكيع ٚٓخثً حٌم١خىس ٚح١ٌٔطَس ر١ٓ ؿ١ّغ حٌؼٕخ

 «. 3ريٜٚ  »ىظ١ىٝ َٚع حٌظ٘حٌّ

[7صُو أخري ص]تفا  

 

 

 

 

 

commended 

skills 

combat 

precision 

poor visibility 

fire (used adj.( 

command 

control 

 

(other details on p. 7) 

 

 أٗخى / أػٕٝ

 ِٙخٍحص

 لظخ١ٌش

 حٌيلش

 ٛؼٛرش حٌَإ٠ش

 ح١ٌَٕح١ٔش

 حٌم١خىس

 ح١ٌٔطَس

 (7)طفخ١ًٛ أهَٜ فٝ ٙ

 

tactical project 

Field-Marshal 

target hitting 

stage 

carried out by 

live ammunition 

within 

field  

(used adjectivally) 

in the depth of Sinai 

 

 حٌَّ٘ٚع حٌظىظ١ىٝ

 ح١ٌَّ٘

 اٛخرش حلأ٘يحف

 حٌَّكٍش

 ٔفٌطٗ

 حٌٌه١َس حٌل١ش

 ىحهً ٔطخق

 ح١ٌّيحٔٝ / ١ِيح١ٔش

 

 ػّك ١ٕٓخء
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To The Teacher  :  

1- Remind  the  students  to  begin  with  the  name  of  the 

Commander-in-Chief (C.-in-C.) of the Armed Forces, who is 

also Minister of Defence and Military Production; they may, 

of course, begin with ‘yesterday’, but this should require 

complete rephrasing. 

2- The clause )حٌٌٜ حهظظُ أِْ(   is better given as a reduced clause, 

thus ‘concluded yesterday’. 

3- This may be a good opportunity for your class to learn one or 

two things about military ranks being, as it happens, borrowed 

from English. A Field-Marshal (FM) is the highest rank in the 

Army, similar to Air-Marshal in the Airforce )حٌط١َحْ / حٌمٛحص   

and Admiral in the navyحٌـ٠ٛش(   )حٌزل٠َش / حٌمٛحص حٌزل٠َش(   . Here, 

however, he is C.-in-C. of the entire armed forces; the rank 

immediately below him is a General (Gen.) )ف٠َك أٚي(; below 

this is a lieutenant-General (Lt.-Gen.) )ف٠َك(; below this is a 

Major-General (Maj.-Gen.) ٌٛحء() . All these ranks are referred 

to in common speech as generals in Britain. However, in the 

USA, another rank also referred to as a general is the one 

immediately below this, namely that of a Brigadier (Brig) 



108 

 

-in Britain. In the US army this rank is Brigadier)ػ١ّي( 

General. Translators are often at a loss how to specify the rank 

if simply referred to in English as ‘general’; the Arabic )چَٕحي(  

is commonly used but )لخثي(   is preferable. However, when 

translating senior ranks from Arabic, where specified, it is 

better to get the English equivalent right, whether according to 

British or US nomenclature. 

Below the generals come, in descending order ,‘Colonel’  ) col.) 

(pronounced Kernel) )ػم١ي(, Lieutenant-Colonel (Lt.-Col.) )ِميَ(  

Major (Maj.) )ٍحثي(, Captain (Cap.) )ٔم١ذ(, Lieutenant (Lt.) )ِلاَُ   

and Second-Lieutenant (2nd-Lt.)أٚي(   )ِلاَُ(  . Note that 

‘lieutenant’ is pronounced leftenant  in Britain and Lutenant  in 

the USA. 

Note that the C.-in-C. )حٌمخثي حٌؼخَ(    is a military post ذ ٜ)ِٕ 

while the Supreme Commander ػٔىَٜ( )حٌمخثي حلأػٍٝ(   is a political 

one, normally reserved for the President or Head of State who 

gives the order to go to war or to cease hostilities )٠ؤَِ رٛلف   

 .حٌؼ١ٍّخص حٌؼٔى٠َش(

4- Note that )٘يف / أ٘يحف(     in military contexts is always 

‘target(s)’. Tell your class that ‘target practice’ means  حٌظي٠ٍذ(
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ش حٌٙيف(خرٛػٍٝ ا  and warn them never to use any other word but 

‘target’  in such contexts. 

5- Note that two words ١ي / أػٕٝ( ٘)٠  are used in Arabic to mean 

‘praise’. You may vary your English, by using ‘praise’, 

‘commend’, or ‘laud’, but not ‘extol’   ! The first two are 

common, the third is used in political contexts, the fourth in 

highly formal ones, such as ‘extolling the virtues’ of the 

leader ّخثً حٌِػ١ُ حٌف٠ٍٝ( ٘خىس رٗ)حلإ . 

6- Remind  the  students  that  ‘combat’ )لظخي(   is  used  adjectivally 

to qualify tasks)لظخ١ٌش / لظخٌٝ(   )ِٙخَ(    and troops )ؿٕٛى(    . 

7- ‘Live ammunition’ )حٌٌه١َس حٌل١ش(   often occurs in its abbreviated, 

or truncated form ‘ammo’ in slang )فٝ حٌٍغش حٌيحٍؿش(. 

8- A ‘tactical project’ is a kind of military exercise in which the 

troops learn tactics. As a noun ending with (s) (plural) but 

often used with a singular verb, it means the art of placing or 

moving fighting forces for or during battle, and is therefore 

translated as )حٌظىظ١ه(     that is, in the Arabized form. It is also 

used figuratively to mean plan(s) or method(s) for carrying out 

a policy. It therefore deals with particular, small-scale moves 
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(or plans) as opposed to strategy, which concerns general, 

large-scale ones. 

ػٍٝ آظَحط١ـ١ش حٌويحع / حٌويحع  ٠َ1973ْٛ فٝ كَد ٜحػظّي حٌّ  -

 .َٚح رظىظ١ه حٌّفخؿؤسظٜٝ ، ٚحٔحلإٓظَحط١ـ

-  Using strategic deception in the 1973 war, the Egyptians 

won by surprise tactics. 

(Explain the structural changes used in translating this 

sentence). 
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UNIT SIXTEEN 

 اوفراج أزمت اىصُادىت

 ٍٝ ػيَ ِلخٓزظُٙ رؤػَ ٍؿؼٝطؼ١ٍك حلإَٟحد رؼي حلاطفخق ػ

ِٓ كٔخَ ُح٠ي : فٝ ططٍٛ ِفخؿت أِْ ، لٍَص ٔمخرش ح١ٌٜخىٌش طؼ١ٍك  -حٌمخَ٘س 

اَٟحد ح١ٌٜخىٌش ٌل١ٓ أٙخء ِفخٟٚخطٙخ ِغ ُٚحٍس حٌّخ١ٌش ، ٚحٌٛٛٛي اٌٝ ١ٛغش 

 .حلإلَحٍ ح٠َ٠ٌزٝ حٌـي٠ي ٌٍٕٔٛحص حٌّمزٍش ، رّخ ٠٠ّٓ طٛف١َ ِؼخِلاص ٠َٟز١ش ِٕظظّش

رؼي حطفخق حٌيوظٍٛ كخطُ حٌـزٍٝ ِغ ُٚحٍس حٌّخ١ٌش ػٍٝ طـخُٚ حٌٕٔٛحص حٌٔخرمش ؿخء ًٌه 

، ٚػيَ ططز١ك أٜ أػَ ٍؿؼٝ ػ١ٍٙخ ، ٚحٌظؼخًِ ِؼٙخ ٚفك  2008ٚكظٝ  2005ِٓ 

 .حلأْٓ حٌظٝ ليَ رٙخ ح١ٌٜخىٌش الَحٍحطُٙ ح٠َ٠ٌز١ش

٠َحػٝ  َٚٛف حٌيوظٍٛ ِلّٛى ػزي حٌّمٜٛى أ١ِٓ ػخَ ٔمخرش ح١ٌٜخىٌش رؤْ حلاطفخق

ٚأٗخٍ حٌيوظٍٛ محمد ػزي  ١2009ز١ؼش ػًّ ح١ٌٜي١ٌخص ، ٚٓٛف ٠ظُ ططز١مٗ حػظزخٍحً ِٓ 

حٌـٛحى ٚو١ً ٔمخرش ح١ٌٜخىٌش اٌٝ أْ حٌيوظٍٛ رطَّ غخٌٝ ٠َُٚ حٌّخ١ٌش لخَ رخلاطٜخي 

ٚوخٔض ٔمخرش ح١ٌٜخىٌش لي  .رخٌٕمخرش ٚليَ حػظٌحٍٖ ػّخ ريٍ ِٓ ٍث١ْ ٍِٜلش ح٠ٌَحثذ

حٌٜلش ٌزلغ حلأُِش ِغ ٍث١ْ حٌٍُٛحء حٌيوظٍٛ أكّي ٔظ١ف، لٍَص طف٠ٛٞ ٠َُٚ 

 .ِٚغ ٠َُٚ حٌّخ١ٌش ، ًٌٚه رؼي حلاؿظّخع حٌٌٜ ػميٖ حٌـزٍٝ ِغ ٚفي ِٓ حٌٕمخرش أِْ

ٚأٟٚق ٚو١ً ٔمخرش ح١ٌٜخىٌش أْ حٌٛفي ١َف هلاي حلاؿظّخع وً أرؼخى حٌّ٘ىٍش 

ٌٝ أٔٗ لي طُ رخٌفؼً حلاطفخق حٌلخ١ٌش ٚحٌلٍٛي حٌّظخكش ٚحٌّمظَكش ٌلفع كمٛلُٙ ، ١َِ٘حً ا

ػٍٝ ١ٛغش ٌلً حٌّ٘ىٍش ، ػٍٝ أْ ٠مَٛ ٠َُٚ حٌٜلش ٗو١ٜخً رظّؼ١ً ِطخٌذ ح١ٌٜخىٌش 

 .ٚوخْ ح١ٌٜخىٌش لي ٚحٍٛٛح أِْ اَٟحرُٙ ١ٌٍَٛ حٌؼخٔٝ ػٍٝ حٌظٛحٌٝ· ِٕٚخل٘ظٙخ 
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To The Teacher  :  

1- You may like to take this opportunity to explain all about the 

Trade Union (TU) system )ٔظخَ حٌٕمخرخص(   in capitalist countries. 

The common word in English for )ٔمخرش(   is Union, even without 

being qualified at all. The primary sense of a syndicate is a 

business association  )ٍحرطش طـخ٠ٍش(that supplies articles, )ِمخلاص(  

cartoons, )وخ٠ٍىخط٠ٍٛش ٍَٛٓ(etc. to periodicals )حٌٜلف حٌي٠ٍٚش(   ; 

regular 

Prime Minister 

Delegation 

Dimensions 

Available 

Proposed 

safeguard / secure 

represent 

continued 

 

for the second day running 

 

 

 ِٕظظّش

 ٍث١ْ حٌٍُٛحء

 حٌٛفي

 أرؼخى

 حٌّظخكش

 حٌّمظَكش

 ٠لفع

 ٠ّؼً

 ٚحٍٛٛح

 ١ٌٍَٛ حٌؼخٔٝ ػٍٝ حٌظٛحٌٝ

 

accountancy 

)to handle their tax account 

retroactively 

sudden   /  

surprise development 

 

Finance Ministry 

formula / module 

tax form  /  

tax statement / tax sheet 

transactions / dealings 

(tax handling 

 

 ِلخٓزش

 )ٕ٘خ :

 رؤػَ ٍؿؼٝ

 ططٍٛ ِفخؿت

 

 ُٚحٍس حٌّخ١ٌش

 

 ١ٛغش

 حلإلَحٍ ح٠َ٠ٌزٝ

 

 ِؼخِلاص

 )ٕ٘خ

 

Union / Trade Union 

takes into account  /  

observes 

use / apply 

apology 

what he did   / had done 

 

 ٔمخرش

 ٠َحػٝ

 

 ٠طزك

 حػظٌحٍ

 ... ػّخ ريٍ ِٓ

 

 

 

Pharmacists Crisis Over   /  

A thaw in Pharmacists Crisis 

Suspension 

Strike 

accountancy 

 

 حٔفَحؽ أُِش ح١ٌٜخىٌش

 

 

 طؼ١ٍك

 حلإَٟحد

 ِلخٓزش 
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the other meaning (less common) is a combination of 

commercial firms associated to forward a common 

interest)حطلخى َٗوخص طـخ٠ٍش(. Its cognates are, however, different 

in meaning: Syndicalism is the theory that political power 

should be in the hands of trade unions and that these unions 

should own and manage the industries in which their members 

work. The Arabic Language Academy )ِـّغ حٌٍغش حٌؼَر١ش(   in the 

1950s approved )حٌٕمخر١ش(   as a translation indicating the said 

theory; hence the confusion with ‘Trade Unionism’. From this 

theory come syndical )ٔمخرٝ / ِظؼٍك رخٌٕمخرش(   and syndicalist ِؼظٕك(

 In order to avoid such confusion, it is better for .ٌِ٘ذ حٌٕمخر١ش( 

the translator to forget about  ‘ syndicate’ (as both noun and 

verb) for the moment, and focus on TUs. The Arabic )ٔمخرش   

 is better rendered as The Pharmacists Union; this is theح١ٌٜخىٌش( 

safe use which the English-speaking world will understand. 

And this explains why I have omitted to provide the word 

‘syndicate’ as an alternative to TU; the fact is it is not. 

2- The Arabic )حٔفَحؽ(     can mean many things, but mainly either ‘

an end to a crisis  ’ or a ‘temporary easing of a crisis’. So, if you 

feel that the suspension of the strike is a true end, say it is ‘
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over’, but if you feel it is only temporary, say it is a ‘thaw’. 

Literally the word means a rise in temperature causing the 

snow to melt; figuratively it refers to any easing of tension, or 

of warming up after a cold spell (again figuratively). The 

choice is entirely up to the translator. 

3- Show the students how to use ‘strike’ as a noun and as a verb  :  

ً ِغ  ً ١ٌَٛ ٚحكي ط٠خِٕخ ً هخ١فخ أ ( أػٍٕض ٔمخرش ٓخثمٝ حٌَّوزخص حٌلى١ِٛش اَٟحرخ

 .ٓخثمٝ حٌمطخٍحص

a)  Government Vehicles Drivers Union announced a one-day 

lightning strike, to show solidarity with train drivers. 

 .د( أَٟد ػّخي ح١ٌٕٔؾ رخٌّلٍش حٌىزَٜ ِٔخٔيس ٌّطخٌزُٙ رظل١ٔٓ أؿٍُٛ٘

b) Textile workers in al-Mahalla al-Kubra went on strike in 

support of their demands for improved wages. 

ؽ ( كك حلإَٟحد أٚ حلاِظٕخع ػٓ حٌؼًّ ِٓ حٌلمٛق حٌيٓظ٠ٍٛش فٝ رٍيحْ حلظٜخى 

 .حٌٔٛق

c) The right to strike, or withdraw one's labour, is a 

constitutional right in market economy countries. 

ٓ حٌؼًّ ٌٛلض ى ( ِٓ أٔٛحع حلإَٟحد حلأهَٜ حٌظزخ١ئ فٝ حٌؼًّ ، أٚ حلاِظٕخع ػ

 .اٟخفٝ
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d)  There are other kinds of strike such as ‘go-slow’ and 

‘work-to-rule’ strikes. 

ٍطََّف ٚ٘ٛ حطوخً اؿَحء ِٓ ؿخٔذ  ُِ ً ِخ ٠٘خٍ اٌٝ حلإَٟحد رظؼز١َ  ٘ـ( أك١خٔخ

 ي.حٌؼّخ

e) A strike may be referred to euphemistically as an industrial 

action. 

Explain to the students that industry does not mean )ٕٛخػش(   in 

the sense of manufacturing )ط١ٕٜغ(   only but any productive 

activity; hence the adjective ‘industrious’  )ِـي /ِـظٙي( and the need 

to use the expression ‘manufacturing industries’ for  )حٌٜٕخػخص(. 

 

 

 

 

 

 

 

UNIT SEVENTEEN 

 « !ٚحٚ»وَٙرخء َِٜ ط٘غ حٌٍٕٛ ٚحٌل١خس فٝ 

ّش ٛػخ« ٚحٚ » أّٓخء حٌل١ٕٔٝ :  حٓظمزٍض هّٔش آلاف أَٓس فٝ ِي٠ٕش  -وظزض 

خػَ حٌفَف حٌؼخٍِش َ٘ أِْ رّ٘ٚلا٠ش رلَ حٌغِحي ، اكيٜ ٚلا٠خص ؿٕٛد حٌٔٛىحْ حٌؼ
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لاف . ٠َٛش رخٌّي٠ٕشٜء حٌَّٜ ، حٌٌٜ ُحٍُ٘ لإ١لاق ػًّ ِلطش حٌىَٙرخٜحٌٛفي حٌّ

٠َش ٚؿٗ حٌل١خس فٝ ِي٠ٕظٕخ ٠ّٜمٛي : ٓظغ١َ حٌىَٙرخء حٌ« ٚحٚ » ح١ٌٍّق أكي أرٕخء ِي٠ٕش 

، حٌظٝ ػخٔض وؼ١َحً فٝ ٕٓٛحص حٌلَد حلأ١ٍ٘ش ، ٚوخْ ِٓ حٌٜؼذ فٝ حٌٔخرك ػٍٝ 

 ف١خص أْ طؼـًّ فٝ ظـً وَٙرخء غ١َ ػخرظش ِٓ ٌِٛيحص ، ١ُٓٚٔٙ ىهٛي حٌىَٙرخء٘حٌّٔظ

أِخ ١ٍٔ١ٓخ ؿ٠ُٛف ِٓ أرٕخء  .ٚىفغ ػ١ٍّش حٌظ١ّٕش ٚحٌظؼ١ٍُ ٚحٌزٕخء« ٚحٚ » فٝ طؤ١ً٘ 

« طؼزخٔش»حٌـٕٛد ، فؤػَرض ػٓ فَكظٙخ رخٌليع لخثٍش : حٌىَٙرخء وخٔض أٟٚخػٙخ 

ٚحٚ » ش وخٔض ِٛؿٛىس فم٢ فٝ حلأِخوٓ حٌّّٙش ، وخٔض ك١خس حٌٕخّ فٝ ٛٚحٌٌّٛيحص حٌوخ

َٚػخص ٘ؼَ حٌٕخّ رطؼُ حٌٔلاَ ١ٓٚم١ّْٛ حٌّْ٘ ١ٓطٕظٙٝ ػٕي حٌغَٚد ، ٚح٢« 

» خٍس حٌمخ١ٔٛٔش رـٛرخ ٓظ٠ٍٛخ ١ٔخٔطْٛ طمٛي : وخْ ىهٛي حٌىَٙرخء اٌٝ ٘حٌّٔظ .حٌظ٠ّٕٛش

أِلاً وز١َحً ، ٚ٘خ ٘ٛ طلمك ٚؿ١ّغ حٌٔٛىح١١ٔٓ ٓؼيحء رٗ ، ٚٔؤًِ فٝ أْ طّظي ٠ي « ٚحٚ 

لذ ٚحلإهخء ٚحٌؼطخء ، ٚوً ِيْ ٚلَٜ حٌـٕٛد رَٓخثً حٌ« أر١ٝ » َ اٌٝ ِٜ

ؼز١ش ٌظل٠ََ حٌٔٛىحْ : اْ ٘ر١ّٕخ ٠َٜ اىٚحٍى ١ٌٕٛ حٌم١خىٜ حٌزخٍُ رخٌلَوش حٌ .ٚحٌظؼخْٚ

َٚع ٘ؼزخً ، ِٟٛلخً أْ َِٗ ل١خىس ٜٚؼَ رخِظٕخْ وز١َ طـخٖ ِ٘ؼذ ؿٕٛد حٌٔٛىحْ ٠ٗ

َ َٜٚػخص ١ٌِْ٘ أَِحً ؿي٠يحً ، رً ٘ٛ حِظيحى ٚاٟخفش ٌىً ِ« ٚحٚ » وَٙرخء 

ً فٝ ِو١ٍش َٛ فوَحً أْ حّٓٙخ أ١٠٠ٜٚف : ٠ىفٝ ِ .ٝ حٌـٕٛدحٌؼظ١ّش ف زق ِمَٚٔخ

١خء حٌـ١ٍّش حٌظٝ ليِظٙخ لإهٛحٔٙخ ًٗٚحوَس أرٕخء ؿٕٛد حٌٔٛىحْ رخٌٍٕٛ ٚح١٠ٌخء ٚوً حلأ

 .فٝ حٌـٕٛد ، حٌظٝ طّٙي حٌط٠َك ٌؼلالخص ألٜٛ ٚطؼخْٚ أوزَ

ض فٝ ٘خي ٚحٔظؼٚلي ػخٔٝ ؿٕٛد حٌٔٛىحْ ِٓ حٌلَد حلأ١ٍ٘ش ٚح٢ْ طـيىص ح٢ِ

رزؼغ ؿي٠ي ٌّي٠ٕظُٙ حٌـ١ٍّش ، حٌظٝ كزخ٘خ الله رطز١ؼش ٓخكَس هلارش « ٚحٚ » ٔفّٛ أرٕخء 

ػٍٝ ٟفخف َٔٙ حٌـٍٛ ، أكي فَٚع َٔٙ ح١ًٌٕ حٌَث١ٔ١ش ، ِٚٛلؼٙخ حٌّظ١ِّ حٌٌٜ ٠َر٢ 
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ٕخػٝ ِظ١ِّ ٛلٙخ ٌّٛلغ طـخٍٜ ّٚٗخي ٚحٌـٕٛد ٚحٌغَد ، ٠َٚ٘حٌؼي٠ي ِٓ ِٕخ١ك حٌ

 .ػـٍش حلإٔظخؽ ف١ٙخ رؼي ىٍٚحْ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

To The Teacher  :  

1- Although the common word for electricity in English is power, 

both as short for electric power and in many compounds such 

as ‘power cut’ )حٔمطااااخع حٌىَٙرااااخء(     ‘power-point’ )ِؤهااااٌ حٌظ١ااااخٍ   

حٌز٠َاِس(  حٌىَٙراخثٝ / and ‘power-plant’ِلطاش ط١ٌٛاي حٌىَٙراخء() , the use 

legal adviser 

fraternity, brotherhood 

 

an eminent leader in 

 

Sudan's Popular Liberation 

Movement 

Gratitude 

Leadership 

an extension 

 

It is an ample source of pride 

for Egypt 

coupled / associated 

imagination 

pave the way 

 

renewed ... thrived 

resurrection / revival 

granted / gave 

fascinating / enchanting 

nominate 

)qualifies 

 

 حٌّٔظ٘خٍس حٌمخ١ٔٛٔش

 حلإهخء

 حٌم١خىٜ حٌزخٍُ

 

حٌلَوش حٌ٘ؼز١ش ٌظل٠ََ 

 حٌٔٛىحْ

 

 حِظٕخْ

 ل١خىس

 حِظيحى

 ً  ٠ىفٝ َِٜ فوَح

 

 

 ً  ِمَٚٔخ

 ِو١ٍش

 طّٙي حٌط٠َك

 ٚحٔظؼ٘ض .. طـيىص

 

 رؼغ

 كزخ٘خ

 هلارش

 ٠َٗق

 )ٕ٘خ ٠ئً٘

 

electricity / electric 

power 

radiates / brightens  /  

lights up 

Wau (Wow !?) 

Province 

Southern Sudan   /  

South Sudan 

 

overwhelming joy / 

deep / great rejoicing 

power plant 

 

civil war / civil strife 

irregular 

generators 

rehabilitate 

the event 

 

in poor conditions 

sunset 

the taste of peace 

 

 وَٙرخء 

 

 ط٘غ

 

 ٚٚح

 ٚلا٠ش

 حٌٔٛىحْ ؿٕٛد

 

 ِ٘خػَ حٌفَف حٌؼخٍِش

 

 

 ِلطش وَٙرخء

 حٌلَد حلأ١ٍ٘ش

 

 غ١َ ػخرظش

 ٌِٛيحص

 طؤ١ً٘

 حٌليع

 ‘‘طؼزخٔش  ’’أٟٚخػٙخ 

 

 حٌغَٚد

 ١ؼُ حٌٔلاَ
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of ‘power’ alone in journalese could bring in a confusion with 

its other meaning of )ٓااٍطش(   . It is better, therefore to use 

‘electric power’ in full. 

2- The style, as you can see, is not strictly informative: it often 

tends to be expressive; there is enough elbow-room for the 

translator to exercise his or her literary talent. A word like 

غ( ٘ا)٠ strictly means ‘radiate’   : this is a scientific term used for 

any source of light (sun, moon and stars included) as well as 

for transmitting radio signals (wireless). What you need here is 

either  ‘‘ brightens up ‘Wau’ with light and life’’, or ‘‘irradiates 

‘Wau’ with light and life’’.  Consider as a headline  :  

(‘‘Wau’’ irradiated with light and life 

by Egyptian electric power) 

3- Note that the city of ‘Wau’ )ٚحٚ(   is spelt in this way in The 

Times Atlas of the World, 2005, as well as the other old 

Atlases. Beware of spelling it ‘Wow’ which is an American 

interjection used variously to express surprise, wonder, 

pleasure or even pain! It has recently crept into British usage, 

and, which I find appalling, into Egyptian Arabic  !  
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4- The problematic )ٚلا٠ش(   deserves a brief comment : the word has 

historical roots in the Arab and Ottoman empires when the 

Supreme Ruler (a Caliph or a Sultan) appointed local 

governors in the provinces making up the empire and paying 

tribute )حٌـ٠ِش(   to him. That governor was called )حٌاٛحٌٝ(   and the 

verb )٠اٌٛٝ(   meant ‘to appoint somebody as governor’; and we 

often hear of a succession of governors appointed in Egypt 

(soon to be removed by the Sultan, and before him the Caliph). 

When the United States of America was created in the late 

eighteenth century, the Arabs could only understand its 

structure in terms of the Ottoman empire to which all 

individual Arab countries belonged: they called it )حٌٛلا٠ااخص  

 The name stuck, however, and was later applied to the .حٌّظلايس(

system in India which also consists of ‘states’ .When Egypt, 

still under British rule in the late nineteenth century and still 

called )ٚلا٠اش ػؼّخ١ٔاش(    joined forces with the British to conquer 

Sudan (which was called Anglo-Egyptian Sudan) local 

governors were appointed and were confusedly called )ٚلاس(   . It 

was difficult to describe each new administrative division in 

Sudan as Directorate )ِي٠َ٠اش(     as was the case in Egypt, which, 
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however, later changed to )ِلخفظااش(   or governorate but was 

called a province, so that the new )ٚلاس(   became local 

provincial governors; hence my preference of Province here. 

Note that elsewhere the English word is translated as  )ِمخ١ؼش( . 

5- The Arabic )طؤ١٘ااً(   equals rehabilitate; the English word is 

sometimes translated as لاف( ٛ)ا  . Beginners are deluded by the 

presence of the prefix (re-) and rashly sayًاػاخىس( طؤ١٘ا) but the 

extra word is not needed. The word is used in both English and 

Arabic versions to refer to preparing something or somebody 

for the resumption of normal life. It can also mean )٠َى حػظزخٍ(    

in the case of people whose name has been unjustly tarnished. 

In agriculture the rehabilitation of land is لاكٙخ(  ٛا)ا   that is, 

making it cultivable again. 

 

UNIT EIGHTEEN 

 ُٓٛحْ ِزخٍن طفظظق ِظلف أٍٔٛ حٌٔخىحص رّىظزش حلآىٕي٠ٍش

طفٟ :  حفظظلض ح١ٌٔيس ُٓٛحْ ِزخٍن ٍث١ْ ِـٍْ إِٔخء ٜؿ١ٙخْ ِ -حلإٓىٕي٠ٍش 

خىحص رّىظزش َٚع طٛػ١ك ك١خس حٌَث١ْ حٌَحكً أٍٔٛ حٌِٔ٘ىظزش حلإٓىٕي٠ٍش أِْ، ِ
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ً ٚرخٍٔٛحِخ طَحػ١ش طٛػك ك١خطٗ ٘حلإٓىٕي٠ٍش ، ٠٠ُٚ حٌّ ً اٌىظ١َٔٚخ ً ِٚٛلؼخ َٚع ِظلفخ

 .١ش ٚحٌؼ١ٍّشٜوٌ٘ح

َف ِٓ حٌيوظٍٛ ٗٚحٓظّؼض ل٠َٕش حٌَث١ْ طَحفمٙخ ح١ٌٔيس ؿ١ٙخْ حٌٔخىحص اٌٝ 

 .َٚع ٚػَٝ حٌّٛلغ حلإٌىظَٚٔٝ٘آّخػ١ً َٓحؽ حٌي٠ٓ ِي٠َ حٌّىظزش كٛي حٌّ

ش ٌٌٙح ٛظٍٛ َٓحؽ حٌي٠ٓ أْ ح١ٌٔيس ُٓٛحْ ِزخٍن أٌٚض ٍػخ٠ش هخٚأوي حٌيو

َٚع ، ِّخ أىٜ اٌٝ ٌ٘ح حلإٔـخُ حٌىز١َ ، وّخ ليِض ح١ٌٔيس ؿ١ٙخْ حٌٔخىحص ِوظٍف ٘حٌّ

 .ش رخٌَث١ْ حٌَحكً اٌٝ حٌّىظزش ٌؼَٟٙخ فٝ حٌّظلفٛحٌّمظ١ٕخص حٌوخ

ٌّظّؼٍش فٝ وٛٔٙخ َٚع طىْٛ حٌّىظزش لي كممض أكي أ٘يحفٙخ ح٘ٚأٟٚق أٔٗ رٌٙح حٌّ

َ ٚ٘ٝ طظ١ق َٜ حٌَلّٝ ، ف٠لاً ػٓ أٔٙخ ٔخفٌس ٌٍؼخٌُ ػٍٝ ِِٜئٓٔش ٍحثيس فٝ حٌؼ

١ف حٌَلّٝ ٌٍَث١ْ حٌٔخىحص ٚحٌّظلف ٗحٌّؼَفش ىْٚ ل١ٛى أٚ ػٛحثك ، ١ٌىْٛ حلأٍ

 .ً ر١ٓ حٌّخٟٝ ٚحٌلخَٟ ٚحٌّٔظمزًٛٚحٌزخٍٔٛحِخ كٍمش حٌٛ

ً ػٓ ك١خس حٌَث١ْ ٙيص رؼي ًٌه ح١ٌٔيس ل٠َٕش حٌَث١ْ ٚحٌل٠ٛٗٚ ً طٔـ١ٍ١خ ٍ ف١ٍّخ

ٛحٍ وفخكٗ ٌِٕ ١ِلاىٖ رم٠َش ١ِض أرٛ حٌىَٛ ٍَِٚحً رخٌٔـٓ ٚحٌّؼظمً ػُ ٘حٌٔخىحص ِٚ

 .حٌَثخٓش كظٝ ٌلظش حغظ١خٌٗ ٗػٍٛس ١ٌٛ٠ٛ ِٚٓ رؼي٘خ ط١ٌٛ

ٚحٓظؼَٝ ِي٠َ حٌّىظزش حٌّٛلغ حلإٌىظَٚٔٝ ٌٍَث١ْ حٌٔخىحص حٌٌٜ ١ٓظُ ط٠ِٚيٖ 

ٍٛس ٔخىٍس ٌٍَث١ْ حٌٔخىحص ٛأٌف  ٠٠ٚ13ُ حٌّٛلغ . فش ِٔظَّسٜرخٌّـٛحى حٌظخ٠ٍو١ش ر

ً ٚحلأفلاَ حٌظٔـ١ٍ١ش ٚحٌٛػخثك ٚحلأٍ 1116ٚ  لفٝ ، ٚلي حٓظويَ ف٠َك ١ٜف حٌٗهطخرخ

ٍٛ ٜفق ِلاثّش ٌٍّٛحى حٌظخ٠ٍو١ش حٌَّث١ش وخٌٜحٌؼًّ أكيع حٌظم١ٕخص لإ٠ـخى ٚٓخثً ط
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خي ػخ١ٌش ٜاٌٝ طٛحفَ َٓػش حط ٚحلأفلاَ حٌظٔـ١ٍ١ش رؤف٠ً اؿخىس ِّىٕش ىْٚ حٌلخؿش

 .زىش حلإٔظَٔض٘ر

ً ٌٍزخٍٔٛحِخ حٌؼمخف١ش ، ٚ٘ٝ حرظىخٍ ٗٚ ٙيص ح١ٌٔيس ل٠َٕش حٌَث١ْ رؼي ًٌه ػَٟخ

ف ىحثَس ، ٠ٚظُ ٜىً ٔٗخص ػَٝ ػّلالش ػٍٝ ٗخٗػزخٍس ػٓ طٔغ  َٜٚ هخٌِٜ

ِٓ هلاي ٌٖ٘ حٌزخٍٔٛحِخ  -ىً طفخػٍٝ غ١َ ِٔزٛق ١ٓٚظُ ػَٝ ٘ػَٝ حٌّلظ٠ٛخص ر

ٓخػش ِٓ حٌوطذ رخلإٟخفش اٌٝ ف١ٍُ ػٓ حٌٔخىحص ِٚـّٛػش ِٓ حٌظٔـ١لاص حٌظٝ  12 -

ٙيص ح١ٌٔيس ُٓٛحْ ِزخٍن ِمظ١ٕخص ٔخىٍس ليِظٙخ ٗٚفٝ ِظلف حٌٔخىحص . ٌُ طٌع ِٓ لزً

ٍٛ ٔخىٍس ٛح١ٌٔيس ؿ١ٙخْ حٌٔخىحص ٌٍّظلف ٚف١ٙخ أٍٚحق رو٢ ٠ي حٌَث١ْ حٌَحكً ٚ

١َٙ حٌٌٜ وخْ ٠لاُِٗ ، ٚحٌَحى٠ٛ ٘ٚحٌزخ٠ذ حٌ ٙٚػيى ِٓ حٌزيي حٌؼٔى٠َش ِٚىظزـٗ حٌوخ

َٙ ًٗ ػ١ٍٙخ ٚػيى ِٓ حٌٍٛكخص حٌظٝ ٍّٓٙخ أ١ٜٓ حٌظٝ كٗحٌوخٙ رٗ ٚحلأّٚٓش ٚح١ٌٕخ

خ١ٌش ، ِٚـّٛػش ِٓ ح١ٌٔٛف حٌؼَر١ش حٌظٝ ٗخ حٌّخ١ٍٜش ٚػٜو٘خ حٌٜحٌفٕخ١ٔٓ ، ٚحٌؼ

ٌّٕخٓزخص حٌّوظٍفش أ٘ي٠ض ٌٗ ِٓ ىٚي حٌو١ٍؾ ٚحٌيٍٚع حٌظٌوخ٠ٍش حٌظٝ وخٔض طٙيٜ ٌٗ فٝ ح

 .، ٚحٌؼزخءس حٌظٝ وخْ ٠َطي٠ٙخ هلاي ٠ُخٍطٗ ٌّٔم٢ ٍأٓٗ ل٠َش ١ِض أرٛ حٌىَٛ

 .وّخ ٠٠ُ حٌّظلف حٌّلارْ حٌىخٍِش حٌظٝ وخْ ٠َطي٠ٙخ حٌَث١ْ حٌَحكً ٠َٛ حغظ١خٌٗ

َٚع ح١ٌٔي فخٍٚق كٕٔٝ ٠َُٚ حٌؼمخفش ٚح١ٌٔيس فخ٠ِس أرٛ حٌٕـخ ٘ٙي حفظظخف حٌّٗ

 .ٝ ٚح١ٌٔي ػخىي ٌز١ذ ِلخفع حلإٓىٕي٠ٍش٠َُٚس حٌظؼخْٚ حٌيٌٚ

 

 

 

 

 

a documentary (film) 

 

خ طٔـ١ٍ١خً ًّ  ف١ٍ

 

ٗخٗش ػَٝ ػّلالش ػٍٝ ٗىً 

 

his personal life and career 

 

 ك١خطٗ حٌ٘و١ٜش ٚحٌؼ١ٍّش

 

 أٌٚض ٍػخ٠ش هخٛش

 

the history of his struggle 

 

the assumption of presidency 

(being elected president) 

Provision 

press archive 

browsing 

a pure Egyptian 

invention (creation) 

 

 

 ِ٘ٛحٍ وفخكٗ

 

 ط١ٌٛٗ حٌَثخٓش

 

 

 ط٠ِٚي

 حلأ١ٍٗف حٌٜلفٝ

 طٜفق

 حرظىخٍ َِٜٜ هخٌٚ

 

 

 

Chair of the Board of Governors 

 

documentation of the  life of 

the late President 

museum 

 

internet site   / website 

 

panoramic view of his legacy 

 

 

 ٍث١ْ ِـٍْ إِٔخء

 

 طٛػ١ك ك١خس

 

 حٌَحكً

 ِظلف

 ِٛلغ ا١ٌىظَٚٔٝ

 

 رخٍٔٛحِخ طَحػ١ش
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To The Teacher  :  

1- The main object of this exercise, perhaps more so than in the 

previous one, is to encourage the student to translate and edit 
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all at the same time (see Unit Five and Notes to the Teacher). 

Here is a perfect specimen of official writing about a 

presidential event: complete with full titles and precise 

information. Apart from the linguistic interest, the news story 

is in itself a historical document showing that we, Egyptians, 

do cherish the memory of our great leaders. 

2- Note that the opening sentence refers to our first lady not in 

that capacity but as the Chair of the Board of Governors of the 

Alexandria Library ( ... فظٙخٜ)ر . Utmost care should be taken to 

stick to the wording of the source text, because of its obvious 

significance. For )حفظظلض(   you may say ‘opened’ or 

‘inaugurated’. 

3- The word )حٌَحكً(   can be translated as ‘departed’; and the title 

of the play The Dear Departed by Stanley Haughton is 

translated as حٌَحكً حٌؼ٠ِِ( )  while ‘the late’ often equals our 

 Here, however, it is used in this sense out of .)حٌَّكَٛ( 

politeness . 

4- The word )طَحع(   by itself can mean ‘inheritance’,‘legacy’, 

‘patrimony’ or ‘tradition’; it all depends on the context. The 

second is the obvious choice. 
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5- The Arabic )ٍػخ٠ش(   can mean both ‘sponsorship’, patronage, or 

just great care. Nowadays when we say )طلض ٍػخ٠ش(   we actually 

translate ‘under the aegis of’ to mean with the patronage or 

support of. Because it has been associated with providing 

money (in return for publicity) the word ‘sponsor’ )حٌَحػٝ(   has 

acquired undesirable connotations. I have therefore provided a 

more dignified alternative between brackets. 

 

 

 

 

 

 

 

UNIT NINETEEN 

ٍِفَضْ ، ٚػ٠ِّشٌ لا ط١ٍٓ  ٚػٛىٌ أهُْ

فٝ حلأُِ حٌّظليس ليٍس ػظّٟ ػٍٟ حٌم١خىس ٚرؼُْي حٌٕظَ  أريص حٌيٚي حلأػ٠خء

ً حلإػلاْ حٌؼخٌّٟ ٌلمٛق حلإٔٔخْ ، ٚ٘ٛ حٌٌٞ  ػٕيِخ حػظّيص ٌِٕ ٓظ١ٓ ػخِخ

ِـّٛػش ٗخٍِش ِٓ حٌلمٛق ، ٌٚىٓ ٌٖ٘ حٌٛكيس فٟ حٌٙيف  ٝٚحفمض ف١ٗ ػٍ



126 

 

ٟخػض ػٍٟ َِ ح١ٌٕٔٓ ، ٚأٛزلض ل٠خ٠خ كمٛق حلإٔٔخْ ػخًِ طفَلش لا طٛك١ي 

حٌيٚي ، ٚاًح وخٔض حلأُِخص حٌىؼ١َس حٌظٟ طٛحؿٗ حٌؼخٌُ ح١ٌَٛ طمظ٠ٟ ِٓ حٌيٚي  ر١ٓ

حٌظىخطف ٚحٌم١خَ ربؿَحء ِٛكي ٌلّخ٠ش كمٛق حلإٔٔخْ ، فبْ ٓـً حٌيٚي حٌمي٠ّش 

 ً ٚأِخ حٌظفخإي  .لا ٠ٛكٟ رخٌؼمش --ىحهً كيٚى٘خ أٚ هخٍؿٙخ  --ٚحٌـي٠يس ِؼخ

حٌّئٟ حٌؼخٌّٟ ٌٜفٛفٗ ، ٍٚف٠ٗ  رخٌّٔظمزً ف١َؿغ اٌٟ ِظخَ٘ طٛك١ي حٌّـظّغ

ٌٍظم١ّٔخص حٌظٟ طفًٜ حٌغٕٟ ػٓ حٌفم١َ ، ٚحٌؼٍّخٟٔ ػٓ حٌي٠ٕٟ ، ٚحٌّ٘خي ػٓ 

 .حٌـٕٛد ، ِٚطخٌزظٗ حٌيٚي رخطوخً اؿَحء ِٛكي

ُٚػّخء حٌؼخٌُ ِي٠ْٕٛ رخلاػظٌحٍ ػّخ أريٖٚ ِٓ ػـِ ػٓ حٌٛفخء رّخ ٚػيٚح رٗ فٟ 

ػخِخً ِٓ طلم١ك حٌؼيي ٚحٌّٔخٚحس  60يٍٖٚ ٌِٕ حلإػلاْ حٌؼخٌّٝ ٌلمٛق حلإٔٔخْ حٌٌٜ أٛ

، فؼٍٝ حِظيحى حٌؼمٛى حٌٔظش حلأه١َس وخْ ح٘ظّخَ ػيى وز١َ ِٓ حٌلىِٛخص رخلألَحف 

رخٌٍٔطش أٚ رظلم١ك ِٜخٌلٙخ ح١ٌٔخ١ٓش حٌوخٛش أوزَ ِٓ ح٘ظّخِٙخ رخكظَحَ كمٛق ح٠ٌٌٓ 

 .٠ؼ١ْ٘ٛ فٝ وٕفٙخ

ٟٚغ ِٛحػ١ك كمٛق حلإٔٔخْ ، ٚأ٘خء ٚلا ٠ؼٕٝ ٌ٘ح أْ ٕٔىَ حٌظميَ حٌٌٜ طلمك فٝ 

ٔظّٙخ ِٚئٓٔخطٙخ ػٍٝ حٌّٔظ٠ٛخص حٌي١ٌٚش ٚحلإل١ّ١ٍش ٚح١ٕ١ٌٛش ، اً طلٕٔض أكٛحي 

وؼ١َس فٝ حٌىؼ١َ ِٓ ِٕخ١ك حٌؼخٌُ حٓظٕخىحً اٌٝ ٌٖ٘ حٌّٛحػ١ك ٚحٌّزخىة ، فخُىحى ح١ٌَٛ ػيى 

ّخ وخْ ػ١ٍٗ فٝ أٜ حٌزٍيحْ حٌظٝ طٛفَ حٌلّخ٠ش حٌمخ١ٔٛٔش ٚحٌيٓظ٠ٍٛش ٌلمٛق حلإٔٔخْ ػ

َُ ػٍٕخً ٜٓٛ كفٕش ٟج١ٍش ِٓ حٌيٚي كك حٌّـظّغ حٌيٌٚٝ فٝ  .ٚلض ٠ِٝ ْٕىِ ٌُٚ ٠ؼي ٠ُ

ل١خَ ِـٍْ كمٛق  2007وّخ ٗٙي ػخَ  .فلٚ ٓـً كمٛق حلإٔٔخْ حٌوخٙ رٙخ

 حلإٔٔخْ ٌلأُِ حٌّظليس رؼٍّٗ ػٍٝ

خًٖ ِيحٍ ػخَ وخًِ لأٚي َِس ، ٚ٘ٛ حٌّـٍْ حٌٌٜ ٚحفمض ؿ١ّغ حٌيٚي ػٍٝ حطو

 .ٓخكش ٌٍّٕخل٘ش حٌؼ١ٍٕش ٌّيٜ َِحػخطٙخ ٌلمٛق حلإٔٔخْ

 

 

 

 

achievement / pursuit 

 

political self-interests 

 

their subjects / those they lead 

developing 

 

Human Rights Standards 

Systems 

Institutions 

 

more ... than ever 

deny 

 طلم١ك

 ِٜخٌق ١ٓخ١ٓش هخٛش

 

 ِٓ ٠ؼ١ْ٘ٛ فٝ وٕفٙخ

 

 ٟٚغ

 ِٛحػ١ك كمٛق حلإٔٔخْ

 

 ٔظُ

 ِئٓٔخص

ػّخ وخْ ػ١ٍٗ فٝ أٜ ٚلض 

ٝ٠ِ 

 ٠ٕىَ/ ٠ٕفٟ

 

adopt (approve, agree) 

member states 

 

foresight  / far-sightedness 

 

the Universal Declaration 

of Human Rights 

comprehensive 

 

concrete and united 

action 

inspire 

 ٠ؼظّي

 

 حٌيٚي حلأػ٠خء

 رؼي حٌٕظَ

 

 حلإػلاْ حٌؼخٌّٝ ٌلمٛق حلإٔٔخْ

 

 

 ٗخًِ

 حٌظىخطف ٚحٌم١خَ ربؿَحء ِٛكي

 

 

 ٠ٛكٝ
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To The Teacher  :  

1- This is a perfect example of report-writing by NGOs (Non-

Governmental Organizations) -- in this case, Amnesty 

International )ِٕظّش حٌؼفٛ حٌي١ٌٚش(   . In 2008 I had the chance to 

translate some of its work from Arabic into English, as well as 
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the usual English  - Arabic stuff. The Annual Report of that 

organization is published worldwide in many languages and is 

therefore a lesson in editing and translation. Compare the 

Arabic text above with its English version below (in the 

Appendix) to see how editing tricks are performed. 

2- Impress on the students the need to learn by heart certain titles 

in English in abbreviated  form (such as the UN and the 

UDHR). 

3- Note the distinction in both Arabic and English between state 

and country)ىٌٚش(  )رٍي(   . Note that today we have a further 

distinction between )رٍي(     with the plural )ْرٍيح((countries) and  

 In classical .)رٍيحص( with the plural (town / township))رٍيس(  

Arabic there doesn't seem to be much difference but MSA has 

developed the difference, and we find it useful. 

4- Note how )ػخًِ طفَلش(   is changed into a single verb in English. 

5- Now an interesting feature of Arabic style is the typical 

construction (  ...ِٓ... )ِخ   e.g. 

 (111 -)اىبقرة ِٚخ طميِٛح لأٔفٔىُ ِٓ ه١َ طـيٖٚ ػٕي الله أ ( 
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a) ‘Whatever good ye send forth for your souls before you, ye 

shall find it with God’ (Yusuf Ali). 

 د( ِٚخ أٍٍٓض ٌٝ ِٓ وظذ لَأطٗ ٚفّٙض ِخ ف١ٗ.

b)   The books you sent me I read and understood. 

b1)  I have read and understood the books you sent me. 

 (115 -)آه عمران ِٚخ ٠فؼٍٛح ِٓ ه١َ فٍٓ ٠ىفَٖٚ ؽ ( 

c) ‘Of the good that they do, nothing will be rejected of them’ 

(Yusuf Ali) 

c1) No part of the good they do will be rejected. 

 (2 -)هىد ٍٝ الا ػٍٝ الله ٍُلٙخ ِٚخ ِٓ ىحرش فٟ حلأى ( 

d) ‘There is no moving creature on earth but its sustenance 

depends on God  )’ Yusuf Ali) 

d1) The sustenance of all creatures on earth depends on God. 

d2) God provides every creature on earth with sustenance. 

As you can see, the Arabic construction can be interpreted and 

so rendered differently; but for all the variety of interpretations, 

stemming from the different uses of that construction, one thing 

emerges: in English, especially in modern idiomatic English, the 
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translator should provide the reader with a straightforward, 

normally structured English sentence, as shown in the alternative 

versions above (b1, c1, d1, d2). Now the sentence in the present 

text is  :  

ٌؼخٌّٝ رخلاػظٌحٍ ػّخ أريٖٚ ِٓ ػـِ ػٓ حٌٛفخء رّخ ٚػيٚح رٗ فٝ حلإػلاْ ح’’

 ‘‘ػخِخً ِٓ طلم١ك حٌؼيي ٚحٌّٔخٚحس 60ٌلمٛق حلإٔٔخْ حٌٌٜ أٛيٍٖٚ ٌِٕ 

and the choices are  :  

a) an apology for failing to achieve justice and equality as they 

promised to do in the Universal Declaration of Human 

rights, adopted 60 years ago. 

b) an apology for not fulfilling their promise in the Universal 

Declaration of Human Rights, adopted 60 years ago, to 

achieve justice and equality. 

c)  an apology for failing to deliver on the promise of justice 

and equality in the Universal Declaration of Human Rights, 

adopted 60 years ago. 

I have adopted the last version in my Appendix text, but then 

the others are equally valid. Differences are purely stylistic, and 

they foreground, and hence emphasize, different pieces of 
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information. The question of which part of the information is to be 

emphasized (because perceived to be more important) and so to be 

given prominence in the English sentence, is entirely dependent 

on interpretation. I personally interpret the sentence as given in 

the last English version, but other translators may justifiably opt 

for one of the other two. 

6- Note that )طلٕٔض أكٛحي وؼ١َس(   can also be rendered differently, 

and I shall give more than one version here, proceeding from 

the wordy to the economic  :  

a)  There has been improvement in many conditions  ...  

b)  Many conditions have improved  ...  

c)  Much has improved  ...  

Remind the students that economy of expression is the ideal in 

English as it is NOT in Arabic. So, the last sentence: 

ٍٝ حطوخًٖ ٚ٘ٛ حٌّـٍْ حٌٌٜ ٚحفمض ؿ١ّغ حٌيٚي حلأػ٠خء فٝ حلأُِ حٌّظليس ػ’’

 ‘‘ٓخكش ٌٍّٕخل٘ش حٌؼ١ٍٕش ٌّيٜ َِحػخطٙخ ٌلمٛق حلإٔٔخْ

can be rendered differently  :  
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a)  It is the council which all UN member states have agreed to 

use as a forum for openly debating how far they fulfill 

human rights. 

b)  ... through which all UN member states have agreed to 

debate publicly their human rights record. 

c)  ... through which all UN member states have agreed to a 

public debate on their human rights performance. 

 

 

 

 

 

 

UNIT TWENTY 

 حٌيٚي حٌٕخٗجش

ُ ٠ظطٍغ حٌؼخٌُ اٌٝ حٌٛلا٠خص حٌّظليس ٚٓٛحء وخْ حلأَِ ٠ظؼٍك ر١ّخّٔخٍ أٚ ىحٍفٍٛ ، ٌ

خىٜ ٚح١ٌٔخٓٝ حٌلاَُ ٌظل٠َه ١ٜٓ رخػظزخٍ٘خ حٌزٍي حٌٌٜ ٠ظّظغ رخٌٕفًٛ حلالظٜرً اٌٝ حٌ

١ٓ ٘ٝ أوزَ ٜحٌم١٠ش ، ٚوخْ ٌيٜ حٌؼخٌُ ِخ ٠زٍَ ٌ٘ح حٌّٛلف ه١َ طز٠ََ ، ِخ ىحِض حٌ
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حٌظٝ أؿَطٙخ  ٠َه ١ٌّخّٔخٍ ، ٚلي ر١ٕض حٌزلٛع٠َٗه طـخٍٜ ٌٍٔٛىحْ ٚػخٔٝ أوزَ ٗ

لٕخص أٍٓلش اٌٝ ىحٍفٍٛ ، ِظلي٠ش رٌٌه ١ٗٓ أٍٍٓض ِٜٕظّش حٌؼفٛ حٌي١ٌٚش أْ حٌ

١ٓ طؤ١٠ي٘خ ٌٜٚطخٌّخ رٍَص حٌ .حٌلظَ حٌٌٜ فَٟظٗ حلأُِ حٌّظليس ػٍٝ ط٠ٍٛي حٌٔلاف

ٌٍلىِٛخص حٌظٝ طَطىذ حلأظٙخوخص ، ِؼً كىِٛخص حٌٔٛىحْ ١ِٚخّٔخٍ ٠ُّٚزخرٜٛ ، 

ئْٚ حٌيحه١ٍـش ٌٍيٚي ًحص ح١ٌٔخىس ٘لـمٛق حلإٔٔخْ رخػظزخٍ٘خ ِٓ حٌحٓظٕخىحً اٌٝ طؼ٠َفٙخ ٌ

، لا رخػظزخٍ٘خ ِٓ ل٠خ٠خ ١ٓخٓظٙخ حٌوخٍؿ١ش ، ِخىحَ ًٌه ٠لاثُ حٌّٜخٌق ح١ٌٔخ١ٓش 

 .١ٜٓٚحٌظـخ٠ٍش ٌٍ

طضَْ فٝ ػخَ ١ٛٓ لا ٠ظُٔ رخٌؼزخص حٌيحثُ أٚ حٌـّٛى ، اً أٙخ ٌٜٚىٓ ِٛلف حٌ َّٛ

ٔلاَ حٌّٙـٕش فٝ ىحٍفٍٛ ، ٟٚغطض ػٍٝ ١ِخّٔخٍ َ لٛحص كفع حٌ٘خٌق ٌٜٔ 2007

ض ِٓ طؤ١٠ي٘خ حٌّؼٍٓ ٌٍَث١ْ  ٙكظٝ طمزً ٠ُخٍس ِزؼٛع حلأُِ حٌّظليس حٌوخ ، ٚلٍٍَّ

١ٓ فٝ حٌّخٟٝ اٌٝ ِٜٚٓ حٌّلظًّ أْ حٌؼٛحًِ حٌظٝ ىفؼض حٌ .ِٛغخرٝ ح٠ٌِّزخرٜٛ

حٌظغ١١َحص حٌظٝ الخِش حٌؼلالخص ِغ حٌٕظُ حٌمّؼ١ش حٌلخوّش ٘ٝ حٌظٝ طيفؼٙخ ح١ٌَٛ اٌٝ 

خىٍ ِٛػٛق رٙخ ٌٍطخلش ٜطـ٠َٙخ فٝ ١ٓخٓخطٙخ طـخٖ ٌٖ٘ حٌٕظُ ، ألا ٚ٘ٝ كخؿظٙخ اٌٝ ِ

ٌٚطخٌّخ لخٌض ِٕظّش حٌؼفـٛ حٌي١ٌٚش ، ِٕٚظّخص كمٛق  .ٚغ١َ٘خ ِٓ حٌّٛحٍى حٌطز١ؼ١ش

ؼش ٌلمٛق حلإٔٔخْ لا طظّظغ ٛحلإٔٔخْ حلأهَٜ ، اْ حٌزٍيحْ حٌظٝ لا طظّظغ رٔـلاص ٔخ

خٌق ٌٍظـخٍس ، فخٌظـخٍس طلظخؽ اٌٝ حلآظمَحٍ ح١ٌٔخٓٝ ، ٚكمٛق حلإٔٔخْ ٜحٌرخٌّٕخم 

١ٓ لي ريأص ٘ٝ حلأهَٜ طيٍن أْ طؤ١٠ي حٌٕظُ ٍٜٚرّخ وخٔض حٌ .طٛفَ ٌ٘ح حلآظمَحٍ

 ؼش ٌلمٛق حلإٔٔخْ لا ٠ئىٜ اٌٝ حٌٕـخف ٛحٌلخوّش حٌِّػِػش ًٚحص حٌٔـلاص غ١َ حٌٕخ

يطٙخ ِٚٛح١ٕ١ٙخ فٝ ٛٝ ٓز١ً كّخ٠ش أٍف --ٛى فٝ حٌظـخٍس ، ٚأْ ػ١ٍٙخ ٘حٌّٕ

 .أْ طئ٠ي حٌم١ُ حٌؼخ١ٌّش حٌظٝ طئىٜ اٌٝ حلآظمَحٍ حٌط٠ًٛ حلأؿً --حٌوخٍؽ 

 

  

 

internal affairs 

sovereign states 

position 

 

not immutable  /  

not for ever fixed 

intractability 

intractable 

deployment of forces 

hybrid 

put pressure on   /  

pressured  ...  

 حٌ٘جْٛ حٌيحه١ٍش

 حٌيٚي ًحص ح١ٌٔخىس

 ِٛلف

 لا ٠ظُٔ رخٌؼزخص حٌيحثُ

 

 

 حٌـّٛى

 ٠ظُٔ رخٌـّٛى

 َٔ٘ لٛحص

 حٌّٙـٕش

 ٟغطض

 

 

Whether in relation to ... or 

 

the world looked not to ... 

but to  ...  

as 

potential / influence 

 

move things forward 

with good cause  /  

adequately justified   /  

 أٚ... رـٓٛحء وخْ حلأَِ ٠ظؼٍك 

... 

 رً اٌٝ...  ٌُ ٠ظطٍغ حٌؼخٌُ اٌٝ

... 

 

 

 رخػظزخٍ٘خ 

 طل٠َه حٌم١٠ش ٔفًٛ

 

 ٠زٍَٖ ه١َ طز٠ََ
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To The Teacher  :  

1- This is another part of the Amnesty International report. Ask 

the students to compare the Arabic given here with the 

translation (which is edited) in the Appendix, so as to see how 
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the editing has improved the translation, mainly in terms of 

producing a more economically-built English text. Ask them 

to check their translations, which are bound to be wordy, with 

the condensed phraseology of the published text. 

2- Note that I give ‘potential’ as well as ‘influence’ as equivalent 

to )ٔفاًٛ(   . What is meant is power, but both English words 

today have that meaning. 

3- Note how in translating ز٠ََ(  )ِخ ٠زٍَ ٌ٘ح حٌّٛلف ه١َ ط   my original 

‘a position fully justified’ has been changed into the equivalent 

but more elegant ‘‘--not without good cause’’. My first version 

is accurate, and equally economical, but then the ‘justification’ 

may be thought by the unwary reader to reflect the position of 

Amnesty International; hence the change. In fact, the Arabic 

version does bring in this shade of peripheral sense. 

4- Examine the many instances of condensing Arabic expressions 

in the translation: compression is an excellent means of 

teaching the beginner how to compress Arabic ‘relaxed’ 

expressions, thus making the translation more pithy. 
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5- Analyse the translation of ؼش(  ٛا)غ١َ حٌٕخ   into a single adjective : 

an excellent example of compression. 
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UNIT TWO 

 

 شٛؼٛرخص لخ١ٔٛٔ

ٌمي أٟٚلٕخ إٔٔخ َٜٔ ٍَٟٚس اغالاق ِؼٔاىَ ’’ لخٌض ُٚحٍس حٌوخٍؿ١ش حٌز٠َطخ١ٔش 

ٚٔلاآ ٔاايٍن حٌٜااؼٛرخص حٌمخ١ٔٛٔااش ٚحٌف١ٕااش ٚغ١َ٘ااخ ، ٚأْ حٌٛلا٠ااخص  .هٍاا١ؾ غٛحٔظخٔااخِٛ

 ‘‘.كٍفخثٙخ َٚٗوخثٙخ طلم١مخً ٌٌٌه حٌٙيف حٌّظليس ٓٛف طلظخؽ اٌٝ حٌّٔخػيس ِٓ

ٚٔ٘ااَص ٛاال١فش حٌظااخ٠ِّ حٌٍٕي١ٔااش هزااَحً ٍٚى ف١ااٗ أْ أكااي ِٔاائٌٚٝ ٍثخٓااش حٌااُٛحٍس 

حٌز٠َطخ١ٔش لخي اْ ر٠َطخ١ٔاخ رايأص فاٝ حطواخً حٌوطاٛحص حٌلاُِاش ٌٍظؼخِاً ِاغ حٌّؼظمٍا١ٓ ، 

. كخٌش ػٍٝ كايس ٓٛف ٠ظوٌ٘خ ٠َُٚ حٌيحه١ٍش فٝ وً’’ ٚاْ حٌمَحٍحص فــــــٝ ٌ٘ح حٌ٘ؤْ 

اْ ُٚحٍس ’’ وّااخ أٍٚىص ولاِااخً ػٍااٝ ٌٔااخْ أكااي ٍؿااخي حٌلىِٛااش حٌز٠َطخ١ٔااش ٠مااٛي ‘‘ 

حٌوخٍؿ١ش ط٠َي رطز١ؼش حٌلخي أْ طفؼً ًٌاه ، فٙاٝ ط٠َاي أْ طزايأ ريح٠اش ١١زاش ِاغ حٌاَث١ْ 

ِٚؼااً ٘ااٌح حٌؼّااً ٠ظطٍااذ حطوااخً لااَحٍ ػٍااٝ ِٔااظٜٛ ِـٍااْ  .حلأ٠َِىااٝ حٌـي٠ااي أٚرخِااخ

 ‘‘. حٌٍُٛحء

كااِد حٌّلااخفظ١ٓ أْ ٠ماايَ ىحف١ااي ١ٍ١ِزخٔااي ، ٠ُٚااَ حٌوخٍؿ١ااش حٌز٠َطخ١ٔااش ، ١ٍٚااذ 

اْ ػٍااٝ ’’ ا٠٠ااخكخً ٌٍّٛلااف، اً لااخي ٌٚاا١ُ ١٘ااغ ، ٠ُٚااَ حٌوخٍؿ١ااش فااٝ كىِٛااش حٌظااً ، 
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٠ُٚاااَ حٌوخٍؿ١اااش أْ ٠ٟٛاااق رٜااافش ػخؿٍاااش اًح ِاااخ واااخْ ٘اااٌح ٛااال١لخً ، ٚػااايى ٔاااِلاء 

حٌّؼاخ١٠َ حٌظاٝ ٓاٛف ططزاك فاٝ غٛحٔظخٔخِٛ ح٠ٌٌٓ ٓٛف ٠ٔاّق ٌٙاُ رايهٛي ر٠َطخ١ٔاخ ، ٚ

 ‘‘. حهظ١خٍُ٘ ، ٚح٠ٌّخٔخص حٌّميِش ر٘ؤْ ٍٓٛوُٙ فٝ حٌّٔظمزً
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UNIT  FIVE 

 حٌظ٠ٜٛض فٝ غخٔخ ػٍٝ حٌَغُ ِٓ ِمخ١ؼش حٌلِد

] ِئ٠اايٚ حٌلااِد حٌاا١ٕٛٝ حٌـي٠ااي فااٝ حؿظّااخع ٗااؼزٝ فااٝ ِي٠ٕااش طاا١ٓ ، غخٔااخ ، ٠ااَٛ 

 .[ )حٌىلاَ طلض حٌٍٜٛس( 1/1/2009

ع رؼي حلأظٙخء ِٓ حلإىلاء رـ١ّغ حلأٛٛحص طم٠َزخً اٌٝ طميَ كِد ط١َ٘ ٔظخثؾ حلالظَح

حٌّاائطَّ حٌمااِٛٝ حٌااي٠ّٛلَح١ٝ حٌّؼااخٍٝ رفااخٍق ٟااج١ً ػٍااٝ حٌلااـِد حٌاا١ٕٛٝ حٌـي٠ااي 

ٚوااخْ حٌظٜاا٠ٛض لااي راايأ فااٝ اكاايٜ حٌّٕااخ١ك حٌٕخث١ااش فااٝ غخٔااخ ػٍااٝ حٌااَغُ ِاآ · حٌلااخوُ 

ٖ حلأظوخراخص حٌَثخٓاش حٌلخ١ِاش ِمخ١ؼش حٌلِد حٌلخوُ ٌٙخ ، ٚ٘ٝ حٌظاٝ طلٔاُ ٔظ١ـظٙاخ ٘اٌ

ٚوخٔض حٌـزٙش ح١ٕ١ٌٛش حٌلخوّش لي ٓؼض لآظٜيحٍ أَِ كظاَ رغاَٝ طؤؿ١اً  .ح١١ٌْٛ

ٚلخي ِٔئٌٚٛ حٌلِد ح١ٌٕٛٝ حٌـي٠ي اْ حٌـٛ فٝ طٍاه حٌّٕطماش  .حٌظ٠ٜٛض فٝ ىحثَس ط١ٓ

 .ح٠ٌَف١ش فٝ غَرٝ حٌزلاى لا ٠ٔخػي ػٍٝ اؿَحء حٔظوخرخص كَس ٠ِٔٙش

ٓ لي ٗخٍوض ٓخثَ حٌزٍاي فاٝ حٌظٜا٠ٛض ٠اَٛ حلأكاي حٌّخٟاٝ رٔازذ ٌُٚ طىٓ ىحثَس ط١

ِ٘ىٍش طظؼٍك رظ٠ُٛغ رطخلخص حلالظَحع ، ٠ٚظميَ ف١ٙخ َِٗاق حٌّؼخٍٟاش ، ٚ٘اٛ چاْٛ أٔاخ 

ٚٛاَف آٍػاَ و١ٕايٜ ، حٌّظلايع  .أىٚ –١ٍِِ ، ػٍٝ َِٗلش حٌلِد حٌلخوُ ٔخٔاخ أوٛفاٛ 

إٔااخ ٔلااخٚي ا٠مااخف ’’ لااخثلاً  رخٓااُ حٌلااِد حٌاا١ٕٛٝ حٌـي٠ااي ، ٌٛوخٌااش حلأٔزااخء حٌفَٔٔاا١ش
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حلأظوخرخص )ٕ٘خن( لأْ حلأكٛحي ػٍٝ أٍٝ حٌٛحلغ لا طٔخػي ػٍٝ اؿَحء حٔظوخراخص كاَس 

 ‘‘.٠ِٔٙش

ٚطؼظزااَ غخٔااخ ِاآ حٌزٍاايحْ حٌي٠ّٛلَح١١ااش حٌظااٝ طظّظااغ رااؤوزَ لاايٍ ِاآ حلآااظمَحٍ فااٝ 

ٓ حٌٔازخق ٌٚى .اف٠َم١خ ، ك١غ ٗٙيص كخلاص حٔظمخي حٌٍٔطش ١ٍّٓخً ِٓ كىِٛش اٌٝ كىِٛش

حٌااٌٜ طظمااخٍد ف١ااٗ فااَٙ حٌّظٕخفٔاا١ٓ ، ٚطظااَىى ف١ااٗ ِااِحػُ حٌظ٠ِٚااَ ، ٚحُى٠ااخى ل١ّااش ِااخ 

٠ظٕخفْ ف١ٗ حٌَّٗلْٛ رٔزذ حوظ٘خف حٌزظاَٚي راخٌمَد ِآ حٌٔاٛحكً حٌغخ١ٔاش ، أىٜ اٌاٝ 

 .ٔ٘ؤس حٌّوخٚف ِٓ ٚلٛع أكيحع حٌؼٕف
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UNIT  SEVEN 

 ال١ٍُ آ١ٓخ ٚحٌّل٢١ حٌٙخىة :  ٔظَس ٗخٍِش

ِخ٠ٛ / أ٠خٍ ِٕؼض حٌٍٔطخص فٝ ١ِخّٔخٍ حٌٕخؿ١ٓ ِٓ اػٜخٍ َٔؿْ ِآ  20 فٝ ٠َٛ

حٌوَٚؽ اٌٝ حٌ٘ٛحٍع ٌٍظٔاٛي رؼاي أْ حٓاظزي رٙاُ ح١ٌاؤّ فاٝ رٍايس واخّٚ٘ٛ ، راخٌمَد ِآ 

٠خٔغْٛ )ٍحٔغْٛ ٓخرمخً( وّخ ػخلزض وً ِآ كاخٚي ِٔاخػيطُٙ ، ٚراٌٌه كخٌاض فؼ١ٍاخً ىْٚ 

ٍ ٔاَؿْ ، لزاً ًٌاه رّاخ ٠ماَد ِآ ػلاػاش ٚواخْ اػٜاخ .طٍم١ُٙ أ٠ش ِٔخػيس غ١َ ٍٓا١ّش

أٓخر١غ ، لي أِٔي حٌوَحد رّٕطمش ٗخٓؼش فٝ ؿٕٛرٝ ١ِخّٔخٍ ، ٚطٔزذ فاٝ لظاً ػ٘اَحص 

 .ح٢لاف ِٚٔٚف ِجخص ح٢لاف ِٓ ِٔخوُٕٙ ِٜٚخىٍ ٍُلُٙ

ٚلاري أْ ٌ٘ح حلإػٜاخٍ لاي ِلاخ واٌٌه أ٠اش ٗاىٛن رخل١اش ر٘اؤْ لايٍس ١ٓخٓاخص حٌمّاغ 

فٝ ٚ٘يس حٌفمَ ، اً أهٌ حٌؼخٌُ ٠٘ٙي فٝ فِع كىِٛش ١ِخّٔخٍ  حٌلى١ِٛش ػٍٝ اٌمخء حٌٔىخْ

ٚ٘اٝ طاَفٞ حلاػظاَحف رخٌٕطاخق حٌٙخثاً ٌٍىخٍػاش ٚلا  -ِـٍْ حٌيٌٚاش ٌٍٔالاَ ٚحٌظ١ّٕاش  -

١ٍِاْٛ  2·4طىخى طميَ ِٔخػيس طٌُوَ اٌٝ حٌٕاخؿ١ٓ ِآ حلإػٜاخٍ حٌا٠ٌٓ لايٍ ػايىُ٘ رٕلاٛ 

أٓاخر١غ ٠اَفٞ حٌّٔاخػيس حٌي١ٌٚاش ٗوٚ ، ٚحٓظَّ حٌّـٍْ حٌّاٌوٍٛ ػٍاٝ حِظايحى ػلاػاش 

٠ٚؼَلً حٌٛٛٛي اٌٝ ىٌظخ َٔٙ أ١٠خٍٚحىٜ )اٍحٚحىٜ( فاٝ حٌٛلاض حٌاٌٜ واخْ حٌٕاخؿْٛ ف١اٗ 

ٚريلاً ِٓ طٍز١ش ٌٖ٘ حٌلخؿش لخَ حٌّـٍْ  .فٝ ١ِْٔ حٌلخؿش اٌٝ حٌطؼخَ ٚحٌّؤٜٚ ٚحلأى٠ٚش

ْ فاٝ حٌٌّوٍٛ ، رؼي حٔم٠خء أٓزٛع ػٍٝ ٘زٛد حلإػٜخٍ ٟٚالخ٠خٖ لا ٠ِحٌاْٛ ٠ـخ٘ايٚ
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ٓز١ً حٌزمخء ، رظل٠ًٛ حٌّٛحٍى حٌّّٙش ِآ اغخػاش حٌّظ٠ا٠ٍَٓ رخٌىخٍػاش اٌاٝ ػماي حٓاظفظخء 

ٚ٘ىاٌح فابْ حٌّـٍاْ  .ٍٜٛٛ كٛي حٌّٛحفمش ػٍٝ ىٓاظٍٛ ؿي٠اي ط٘اٛرٗ ػ١اٛد ؿ٠َ٘ٛاش

حٌٌّوٍٛ رظؼّيٖ اػخلش طمي٠ُ حٌّؼٛٔش حٌّٕمٌس ٌلأٍٚحف ٚحِظٕخػٗ وٌٌه ػآ طماي٠ُ حٌّٔاخػيس 

 .كك ِجخص ح٢لاف فٝ حٌل١خس ٚحٌطؼخَ ٚحٌٜلشحٌىخف١ش ، لي حٔظٙه 

ٚفٝ ٗظٝ رٍيحْ ال١ٍُ آ١ٓخ ٚحٌّل٢١ حٌٙخىٜ طؼَٝ ِجخص حٌّلا١٠ٓ ٌٍّؼخٔخس ِٓ ؿَحء 

ٚٓام٢ ح٠ٌِّاي ِآ حٌّلا٠ا١ٓ  .١ٓخٓخص كى١ِٛش ٠ؼـِْٚ ػٓ ِؼخٍٟظٙخ أٚ ٠واخفْٛ ًٌاه

، ٚ٘اٛ ِاخ فٝ ٘ٛس حٌفمَ ػٕيِخ حٍطفؼاض طىاخ١ٌف حلأغ٠ٌاش ٚحٌٛلاٛى ٚغ١اَ ًٌاه ِآ حٌٔاٍغ 

ٚكَِاض حٌلىِٛاخص ِؼظاُ ٘اٌٖ حٌ٘اؼٛد · طٔززض ف١ٗ حلأُِش حٌّخ١ٌش حٌي١ٌٚش اٌٝ كي ِاخ 

 .ِٓ حٌّ٘خٍوش فٝ طير١َ حلآظـخرش حٌّلاثّش ٌٌٖٙ حلأُِخص
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UNIT  TEN 

 ال١ٍُ حلأ٠َِىظ١ٓ

‘‘ ٠خو١خأهاخ’’وخٔض ؿّخػظخْ ِٓ ٗؼذ أو١ض ِٓ حٌٔىخْ حلأ١١ٍٛٓ ، ّٚ٘خ ؿّخػاش 

فااٝ رااخٍحغٛحٜ ، لا طااِحلاْ ‘‘ رااخهٛ ٗااخوٛ ’’ فااٝ الٍاا١ُ ‘‘ ٠خِخهخ ٓااٛ٘ٛ’’ ش ـــااـٚؿّخػ

ٓاإش رـخٔااذ حٌط٠َااك حٌااٌٜ ٠ااَر٢ ٚلا٠ااش وٌٛااٍٛحىٚ  15طم١ّااخْ ػٍااٝ ِاايٜ ِااخ ٠ِ٠ااي ػاآ 

حلأ٠َِى١ااش رّي٠ٕااش وٛٔؼزٔاا١ْٛ حٌ٘اا١ٍ١ش ، ٚأٛاايٍص ِلىّااش حٌاايٚي حلأ٠َِى١ااش ٌلمااٛق 

أٍحٟاا١ّٙخ، ٚ٘ىااٌح كااََ حلإٔٔااخْ أكىخِااخً ٌٜااخٌلّٙخ ٌٚىّٕٙااخ لا طااِحي ِٔااظزؼيط١ٓ ػاآ 

أفَحىّ٘اااخ ِااآ حٌطَحثاااك حٌظم١ٍي٠اااش ٌىٔاااذ حٌاااَُق ِٚااآ أٓاااٍٛد حٌل١اااخس حٌظم١ٍااايٜ ٌٙاااُ ، 

ٚأٛزلٛح ٠فظمَْٚ اٌٝ ِخ ٠ىف١ُٙ ِآ حٌَػخ٠اش حٌٜال١ش ٚحٌَّحفاك حٌٜال١ش ، ٠ٚؼظّايْٚ 

ػٍٝ حلإِيحىحص حٌغٌحث١ش غ١اَ حٌّٕظظّاش ِآ ؿخٔاذ حٌلىِٛاش ، ٠ٚٛحؿٙاْٛ راٌٌه كخٟاَحً 

 .ِٓ ِٚٔظمزلاً ِـٙٛلاً ٠فظمَ اٌٝ حلأ

ٌٚطخٌّخ طؼَٟض حٌ٘ؼٛد حلأ١ٍٛش فٝ حلأ٠َِىظ١ٓ ٌٍظّٙا١ٖ ٚحٌظ١١ّاِ ، ِآ ألٜاٝ 

أٛمخع حٌّٕطمش حٌمطز١ش حٌّ٘خ١ٌش اٌٝ ألٜٝ أ١َحف ط١١َح ى٠ً ف٠ٛغٛ فاٝ حٌـٕاٛد ، فٍماي 

كَُِض ٌٖ٘ حٌ٘ؼٛد ِٓ حٌّ٘خٍوش فٝ حٌمَحٍحص حٌظٝ ٠ّظي طؤػ١َ٘خ اٌٝ أٍح١ٟٙخ ٚك١خطٙخ 

ٙخ ، ٚ٘ٝ طظؤػَ أوؼَ ِٓ غ١َ٘خ ِٓ حٌ٘ؼٛد رخٌفمَ ، ٌٚٛ وخٔض طؼ١ٖ فٝ ِٕخ١ك ٚأٍُحل

غ١ٕش رخٌّؼخىْ ٚغ١َ٘خ ِٓ حٌّٛحٍى حٌطز١ؼ١ش ، ٚلا ٠ِحي حٌىؼ١َ ِٕٙخ ِلَِٚاخً ِآ حٌظّظاغ 

رااخلاػظَحف حٌيٓااظٍٜٛ ، ٚأِااخ كمٛلٙااخ فااٝ أٍحٟااٝ أؿاايحى٘خ فبِااخ أْ طٍمااٝ حٌظـخ٘ااً أٚ 

ٚوؼ١اَحً ِاخ  .ش حٌىخف١ش ٌٍظمخ١ٌي حلالظٜخى٠ش ٚحٌؼمخف١اش حلأٛا١ٍشطؼُخًِ رؤٓخ١ٌذ لا طٛفَ حٌلّخ٠

طظؼَٝ ٌٖ٘ حٌ٘ؼٛد ٠ٌٍّخ٠مش ٚحٌؼٕف فٝ غ٠ْٛ حٓظوَحؽ حٌّٛحٍى حٌطز١ؼ١ش ٚأٔ٘طش 
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حٌغخرخص ٚحٌٜٕخػخص حٌٍِحػ١ش ٚغ١َ٘خ ِٓ َِ٘ٚػخص حٌظ١ّٕش فٝ أٍح١ٟٙخ حلأ١ٍٛش ، اً 

ٛح١ٔٓ ح١ٕ١ٌٛاش ٚحٌّل١ٍاش فاٝ ٓاز١ً طمَٛ حٌَ٘وخص حٌـزاخٍس ٚحٌّٜاخٌق حٌفَى٠اش رواَق حٌما

حٌَرق ، ٕٚ٘خ ٍّٔق ىٍٚس ٍحٓاوش ِظىاٍَس ِآ حٌلَِاخْ ٚحٌٕزاٌ حلاؿظّاخػٝ ، ٚ٘اٝ ىٍٚس 

ط٠ِااي ِاآ طؼاا٠َٞ حٌٔااىخْ حلأٛاا١١ٍٓ ، ٚحٌٕٔااخء هٜٛٛااخً ، ٌوطااَ حٌؼاايٚحْ ، ٚطٔااخػي 

 .ػٍٝ ّٟخْ افلاص ِٓ ٠٠طٙيُٚٔٙ ِٓ حٌّٔخءٌش الا ف١ّخ ٔيٍ

م١ٍاش ِآ حلأظٙخواخص حٌز٘اؼش ٌلماٛق حلإٔٔاخْ ، ك٘ايص ٚفٝ ِٛحؿٙاش ٘اٌٖ حٌظَواش حٌؼ

حٌ٘ؼٛد حلأٛا١ٍش ؿٙٛى٘اخ فاٝ ٗاظٝ أٍؿاخء حلإلٍا١ُ كظاٝ ٠ٔاّغ حٌٕاخّ ٛاٛطٙخ ، ٚ٘ىاٌح 

أٛزلض ِطخٌزظٙخ رخكظَحَ كمٛلٙاخ فاٝ أٍحٟا١ٙخ ، ٚراخكظَحَ ٠ٛ٘ظٙاخ حٌؼمخف١اش ، ٚؿٙخى٘اخ 

كماٛق حلإٔٔاخْ ِآ  فٝ ٓز١ً كمٙخ فٝ ػيَ حٌظؼَٝ ٌٍظ١١ِّ رً ٚكمٙخ فٝ حٌظّظغ رـ١ّغ

حٌّطخٌذ حٌظٝ ٠ِىحى اىٍحؿٙخ فٝ ٍٛذ حٌلي٠غ ػٓ كمٛق حلإٔٔخْ فاٝ حلإلٍا١ُ ، ٚحٌٛحلاغ 

 .أٔٙخ طىٔزٗ لٛس ٚك٠ٛ١ش ؿي٠يس
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UNIT  TWELVE 

 اف٠َم١ــــــــخ

و١ٍاٛ ِظاَ  300لطغ حٌـٕٛى ح٠ٌٌٓ ٠َطيْٚ حٌز٠َ١ٙخص حٌلَّحء فٛق ٍإُٚٓٙ ِٔخفش 

غ١ٕ١خ ، كظٝ ٍٚٛٛح اٌٝ رٍيس ه٠ٍَٛح ، رخٌمَد ِٓ رٛو١اٗ ، ّٗخٌٝ وٛٔخوَٜ ، ػخّٛش 

رلؼخً ػٓ وخٍحِزاخ ىٍح١ِاٗ ، أكاي ُػّاخء حٌ٘ازخد فاٝ حٌزٍايس ، ٚكخٌّاخ ػؼاَٚح ػ١ٍاٗ أ١ٍاك 

ِٚاخص وخٍحِزاخ ىٍح١ِاٗ لزاً أْ ٠ٜاً اٌاٝ حٌّٔظ٘افٝ · ػ١ٍٗ حٌَٛخٙ ػ١ٍٗ أكي حٌـٕٛى 

 .2008أوظٛرَ / ط٠َ٘ٓ حلأٚي  ٠31َٛ 

١ٕ١خ ، ِؼٍّخ طؼَٝ حٌٔىخْ فاٝ ػايى وز١اَ ِآ رٍايحْ اف٠َم١اخ ، طؼَٝ حٌٔىخْ فٝ غ

ٚطفـاَص حٌّظاخَ٘حص  .ٌٍّؼخٔخس حٌ٘اي٠يس ِآ حٍطفاخع أٓاؼخٍ حلأغ٠ٌاش ٚحٌٔاٍغ هالاي حٌؼاخَ

حٌظٝ ؿٕق رؼ٠ٙخ اٌٝ حٌؼٕف ، ٚوخٔاض حٌٔاٍطخص طؼظماي أْ وخٍحِزاخ ىٍح١ِاٗ واخْ ِآ را١ٓ 

 .ِٓ ٔظّٛح حٌّظخَ٘حص فمظٍظٗ

فاٝ اف٠َم١اخ طاؤػ١َ ٘خثاً ػٍاٝ فجاخص  2008حٌظٝ حطُٔ رٙاخ ػاخَ  ٚوخْ ٌلأُِش حٌغٌحث١ش

ٚحؿظخكاااض · حٌٔاااىخْ حٌّٔظ٠اااؼفش ، ٚهٜٛٛاااخً ِااآ واااخْ ٠ؼااا١ٖ فاااٝ فماااَ ِااآ لزاااً 

حٌّظااخَ٘حص أٍؿااخء حٌمااخٍس حكظـخؿااخً ػٍااٝ ِٜااخػذ حلأكااٛحي حلاؿظّخػ١ااش ٚحلالظٜااخى٠ش 

لااض اٌااٝ ٚر١ّٕااخ وخٔااض رؼااٞ حٌّظااخَ٘حص لااي ؿٕ .ٚحلاٍطفااخع حٌ٘ااي٠ي فااٝ طىااخ١ٌف حٌؼاا١ٖ

حٌؼٕف ، ٚ٘ٛ ِخ أىٜ اٌٝ طو٠َذ حٌّّظٍىخص حٌوخٛش ٚحٌؼخِش ، وخٔض حٌٍٔطخص وؼ١َحً ِاخ 

فوَؿاض لاٛحص حلأِآ ٚلظٍاض ػايىحً وز١اَحً  .طٔظويَ حٌمٛس حٌّف١َاش فاٝ لّاغ حٌّظاخَ٘حص

 .ِّٓ وخٔٛح ٠طخٌزْٛ رلمُٙ فٝ ِٔظٜٛ ِؼ١٘اٝ ِؼماٛي ، رّاخ فاٝ ًٌاه حٌلاك فاٝ حٌطؼاخَ
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ٔف فٝ حػظمخٌُٙ ٚحكظـخُُ٘ ، وّخ أٓىجض ِؼخٍِش حٌزؼٞ فٝ ٚطؼَٝ حٌّظظخَْ٘ٚ ٌٍظؼ

ٌٚاُ طماُ حٌٔاٍطخص · كـِ ح١ٌَ٘ش ٚٛيٍص ػ١ٍُٙ أكىخَ رخٌلزْ رؼي ِلخوّاخص ؿاخثَس 

فٝ أغٍذ حلأك١خْ ربؿَحء أٜ طلم١ك ٠َِٝ اٌٝ طلي٠ي أػ٠خء لٛحص حلأِٓ ح٠ٌٌٓ حٍطىزٛح 

 .حٔظٙخوخص ٌلمٛق حلإٔٔخْ فٝ غ٠ْٛ حٌظٜيٜ ٌٍّظظخ٠َ٘ٓ

 ــــَِخْ حٌل

حٓظَّ كَِاخْ حٌّلا٠ا١ٓ فاٝ ٗاظٝ أٍؿاخء حٌماخٍس ِآ طٍز١اش كخؿاخطُٙ حلأٓخٓا١ش ػٍاٝ 

فااٝ ػاايى وز١ااَ ِاآ رٍاايحْ اف٠َم١ااخ هاالاي حلأػااٛحَ  ٜحٌااَغُ ِاآ ِٛحٛااٍش حٌّٕااٛ حلالظٜااخى

حٌّخ١ٟش ، فىخْ حٌٕخّ ٠ٛحؿْٙٛ حٌّ٘خق حٌٙخثٍش فٝ ٓز١ً ّٟخْ أٍُحلُٙ ح١ِٛ١ٌش ، ٚ٘ٝ 

كاخلاص وؼ١اَس رٔازذ حٌظّٙا١ٖ أٚ حٌمّاغ ح١ٌٔخٓاٝ ، ِٚلاخٚلاص حٌّ٘خق حٌظٝ طفخلّض فاٝ 

 .طى١ُّ أفٛحُ٘ٙ ٍٚٓزُٙ حٌمٛس
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UNIT NINETEEN 

Broken promises, unbroken resolve  :  

UN member states showed great leadership and foresight 60 

years ago when they adopted the Universal Declaration of 

Human Rights, agreeing on a comprehensive set of rights. 

Over the years this unity of purpose was lost and today 

human rights issues divide rather than unite states. The many 

crises facing the world require concerted and united action 

by states to protect human rights, but the record of both the 

old and the new powers   - whether at home or abroad  -  does 

not inspire confidence. Optimism for the future resides in the 

fact that a global civil society is uniting; rejecting the 

divisions of rich/poor, secular/religious and north/south, and 

demanding unified action by states. 

World leaders owe an apology for failing to deliver on the 

promise of justice and equality in the Universal Declaration of 
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Human Rights (UDHR), adopted 60 years ago. In the past six 

decades, many governments have shown more interest in the 

abuse of power or in the pursuit of political self-interest, than in 

respecting the rights of those they lead. 

This is not to deny the progress that has been made in 

developing human rights standards, systems and institutions 

internationally, regionally and nationally. Much has improved in 

many parts of the world based on these standards and principles. 

More countries today provide constitutional and legal protection 

for human rights than ever before. Only a handful of states would 

openly deny the right of the international community to scrutinize 

their human rights records. 2007 saw the first full year of 

operation of the UN Human Rights Council, through which all 

UN member states have agreed to a public debate on their human 

rights performance. 

 



150 

 

 

 

 

 

 

UNIT TWENTY 

Emerging powers 

Whether in relation to Myanmar or Darfur, the world looked 

not to the USA but to China as the country with the necessary 

economic and political influence to move things forward  -  and 

not without good cause. China is the largest trading partner of 

Sudan and the second largest of Myanmar. Amnesty 

International's research has shown that Chinese arms have been 

transferred to Darfur in defiance of the UN arms embargo. China 

has long justified its support for abusive governments, such as 
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those of Sudan, Myanmar and Zimbabwe, by defining human 

rights as an internal matter for sovereign states, and not as an 

issue for its foreign policy  -  as it suited China's political and 

commercial interests. 

Yet China's position is neither immutable nor intractable. In 

2007, it voted in favour of the deployment of the hybrid 

peacekeeping force in Darfur, pressured Myanmar to accept the 

visit of the UN Special Envoy and reduced its overt support for 

President Mugabe of Zimbabwe. The same factors that drove 

China in the past to open relations with repressive regimes may 

well be motivating the changes in its policy towards them today: 

the need for reliable sources of energy and other natural resources. 

Amnesty International and other human rights organizations have 

long argued that countries with poor human rights records do not 

create good business environments  - business needs political 

stability and human rights provide that. It is possible that China 
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too is beginning to recognize that supporting unstable regimes 

with poor human rights records does not make good business 

sense, that if it is to protect its assets and citizens abroad, it must 

support global values that create long-term political stability. 
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